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@ These products meet the requirements of

EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles.

These products should be used to help protect the wearer from certain
solid and non-volatile liquid particles according to their performance
classification: FFP1 up to 4 x WEL*, FFP2 up to 10 x WEL and FFP3 up to
20 x WEL. *WEL = Workplace Exposure Limit.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential
in order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these
respiratory protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the wearer’s
health, lead to severe or life threatening illness or permanent disability.

« For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety professional or
3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

+ These products do not contain components made from natural rubber
latex.

+ These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

/\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

+ Dispose in accordance with local regulations

+In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a
close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides
of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided. Do not store in
U direct suniight. -

MARKING

NR = Non reusable (single shift use only) D = Meets the clogging

requirements § = End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
1 = Temperature Range 4™ = Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable local
legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body
can be determined by reviewing the Certificate(s) and Declaration(s) of
Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Ces produits répondent aux exigences de la norme

EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules.

Ces produits doivent étre utilisés pour aider le porteur & se protéger contre
certaines particules solides ou liquides non-volatiles, selon les
performances suivantes: FFP1 jusqu'a 4 x VME, FFP2 jusqu'a 10 x VME
et FFP3 jusqu'a 50 x VME.

/\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a l'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

* Un choix correct, une formation, une utilisation et une maintenance
appropriées sont essentiels pour que le produit puisse protéger
I'utilisateur contre certains contaminants atmosphériques. Le
non-respect de toutes les instructions relatives a I'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet appareil pendant
toute la période d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et
provoquer une maladie grave ou une invalidité permanente.

+ Pour une utilisation adéquate et acceptable, se référer aux
recommandations locales en vigueur et aux informations fournies. Pour
plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité ou votre
représentant 3M.

« L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable & la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de santé et
de sécurité en vigueur.

+ Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc naturel
(latex).

+ Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

+ Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d'oxygene (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres limites
en matiere d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute, demandez
conseil).

+ Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la concentration en
contaminants est inconnue ou présente un danger immédiat pour la vie ou
la santé.

/\ A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre pilosité
faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre le visage et le
bord du masque.

+ Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) La respiration devient difficile.

b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

+ Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la
résistance respiratoire devient excessive ou a la fin d’'un poste de travail

+ Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

+ Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en vigueur.

+ Dans le cas d'une utilisation en atmosphére explosible, contacter 3M.

+ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de
validité n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).
INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Avant de mettre I'équipement, assurez-vous que vos mains soient
propres.

Chaque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout
dommage avant chaque utilisation.

1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la barrette nasale vers le
bout des doigts, en laissant pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la barrette nasale
orientée vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et 'élastique
supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les élastiques ne doivent pas étre enroulés sur eux-méme.

5. Adapter la barrette nasale a la forme du nez avec les deux mains. Il est
important de réaliser cette opération a I'aide des deux mains pour assurer
une parfaite étanchéité et obtenir I'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer
dans la zone de travail. -

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2. b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Si de l'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers
I'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter a
I'emballage.

REMARQUE Les conditions moyennes de température et d'humidité ne
doivent pas dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de
courtes périodes. Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela
ne dépasse pas 3 mois pendant la période de stockage. Stocker et
transporter le produit dans son emballage d'origine fourni. Ne pas stocker
directement a la lumiére du soleil.

MARQUAGE

NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement) D= Passe le test de
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colmatage § = Fin de la durée de vie, Format de la date:
AAAAMMAJ) | = Intervalle de températures 4 = Humidité
relative maximale

HOMOLOGATIONS

Ces produits sont homologués et audités annuellement par: BS| Group,
The Netherlands B.V.Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, organisme notifié n°2797. et/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, organisme notifié n°0086. Ces produits répondent aux
exigences de la réglementation Europeenne (EU) 2016/425 et a la
législation locale applicable. La legislation Européenne/locale applicable et
l'organisme notifié peut étre identifiés sur le(s) certificat(s) et la (les)
déclaration(s) de conformité sur www.3m.com/Respiratory/certs.
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‘ @ Diese Produkte erfiillen die Anforderungen den EN
149:2001+A1:2009, Filtrierende Halbmasken zum Schutz gegen Partikel.

‘ Diese Produkte sollen genutzt werden, um den Anwender beim Schutz vor
bestimmten festen und nicht-fliichtigen fliissigen Partikeln zu unterstiitzen.
Sie sind beztiglich ihrerer Leistungsfahigkeit in 3 Schutzstufen eingeteilt:

‘ FFP1 bis zum 4-fachen des Grenwertes, FFP2 bis zum 10-fachen des
Grenwertes und FFP3 bis zum 30-fachen des Grenwertes,

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch

‘ Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fiir die Anwendung;
- richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich getragen
wird;
- ersetzt wird, wenn notwendig.
* Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind die
Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den Anwender vor
Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen und Warnhinweise sowie die unsachgemaRe

‘ Verwendung dieses Produktes kdnnen zu ernsthaften oder
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder dauerhaften Schéden fiihren.
Das Atemschutzgerat muss wéhrend der gesamten Aufenthaltsdauer

‘ im schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.
+ Bei Fragen beziiglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre

‘ Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und Personenschutz
Ihrer lokalen 3M Niederlassung.
+ VVor Gebrauch muss der Anwender im richtigen Umgang mit dem Produkt
nach den nationalen Regelungen geschult werden.

‘ + Das vorliegende Produkt enthélt keine Komponenten aus Latex.
+ Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

‘ + Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von

weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte
achten Sie auf nationale Vorgaben).
+ Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe oder

‘ in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben und
Gesundheit darstellen.
/\ Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.
« Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

" a)DasAtmen schwierigwird.

‘ b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.
+ Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist, der
Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

‘ + Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt oder
repariert werden.
+ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

‘ + Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphére, fragen Sie 3M
+ Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
zuldssigen Lagerdauer ist (use by date).

\ AUFSETZANLEITUNG
Siehe Abbildung 1.

Das Anpassen der Maske soll nur mit sauberen Handen erfolgen.

‘ Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
kontrolliert werden
1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem Nasenbiigel an

‘ den Fingerspitzen, die Kopfbander hédngen nun unter der Hand.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben.
3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das untere bis unter die
Ohren.

‘ 4. Die Bander dirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbiigel mit beiden Handen lhrer Nasenform an,

‘ um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur mit einer
Hand angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des

‘ Arbeitsplatzes tberprift werden.

DICHTSITZKONTROLLE
‘ 1. Bedecken Sie den Maskenkdrper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
dass er dabei verrutscht.
2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen
‘ 2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen
3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbligel neu
an und wiederholen Sie die oben angegebene Dichtsitzkontrolle
4. Bei einer Leckage am Maskenrand tiberpriifen Sie den Sitz der Bander
‘ am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.
Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
‘ ordnungsgemaBen Sitz erreichen kdnnen.
Informieren Sie lhren Vorgesetzten.
Um sicherzustellen, dass die Atemschutzmaske sicher und dicht sitzt,
‘ sollte der Anwender vor dem ersten Einsatz einen Dichtsitztest (Fit-Test)
—durchfiihren. Bitte beachten Sie hierzu nationale Regelungen.
Fiir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

‘ LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagem, siehe Verpackung.

HINWEIS Die durchschnittiichen Bedingungen kénnen 25°C / 80% (RH)

‘ fiir kurze Zeit Giberschreiten. Sie kénnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH
erreichen, wenn das nicht mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.
Zum Lagemn und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die

‘ Originalverpackung Die Produkte diirfen keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

| KENNZEICHNUNG
NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht D = Efiillt die Anforderungen
des Dolomitstaub-Einspeichertests | = Lagerfahig bis, Datumsformat:

JJJIMMITT | = Temperaturbereich = Maximale relative
‘ Luftfeuchtigkeit
ZULASSUNGEN

‘ Die vorliegenden Produkte sind bauartzugelassen und werden jéhrlich
Uberpriift, entweder durch: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified

‘ Body N0.2797 und / oder durch BS| Assurance UK Ltd, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowthill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Notified Body No.
0086. Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EU
Richtlinie 2016/425 sowie anwendbarer lokaler Gesetzgebung. Details zu

‘ Prifanforderungen und Zulassung der Produkte finden Sie in den CE
Zertifikaten und Konformitatserlkérungen, die Sie unter dem folgenden

‘ Link herunterladen kénnen -www.3m.com/Respiratory/certs.

® @ Questi prodotti soddisfano i requisiti della norma

‘ EN149:2001+A1:2009, facciali filtranti da usare contro le polveri.
Questi prodotti devono essere utilizzati per proteggere I'utilizzatore da
alcuni particolati solidi e liquidi non volatili in accordo con la relativa

‘ classificazione delle prestazioni: FFP1 fino a 4 x TLV, FFP2 fino a 12 x
TLV e FFP3finoa 50 x TLV.
/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove

‘ indicate.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione
- Indossato correttamente
- Indossato per tutto il periodo di esposizione
‘ - Sostituito quando necessario.
* Una giusta selezione, formazione all'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il prodotto
‘ una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi. L'inosservanza
delle istruzioni qui riportate sull'uso di questi dispositivi per la
protezione delle vie respiratorie e/o il mancato indossamento per
‘ tutto il periodo di esposizione, puo arrecare danni alla salute,
invalidita gravi anche di carattere permanente.
+ Per 'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e riferirsi a
tutte le informazioni fornite. Per maggiori informazioni contattare una
‘ persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o un rappresentante 3M.
+ Prima dell'uso |'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto del
prodotto, in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e sicurezza
‘ in vigore.
* In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice
naturale.
‘ + Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.
+ Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono variare
da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).
+ Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro contaminanti
atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti 0 immediatamente
pericolosi per la vita e la salute (IDLH).
/\ Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire una
buona tenuta del respiratore sul volto.
‘ + Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:
a) La respirazione diventa difficoltosa.
b) Compaiono vertigini o altri malesseri.
‘ + Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la
resistenza respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.
+ Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.
‘ + Smaltire in conformita con le normative locali
+In caso sia necessario I'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.
+ Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.

‘ ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO
Vedere Figura 1.
Prima di indossare il respiratore assicurarsi che le mani siano pulite.
‘ Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per
assicurarsi che non ci siano danni.
1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita, lasciando gli
‘ elastici liberi sotto la mano.
2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto
verso lalto.
‘ 3. Posizionate I'elastico superiore sulla parte superiore della testa e
| Telastico inferiore sotto le orecchie.
4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.
5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del
‘ setto nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona
tenuta. Modellare lo stringinaso con una sola mano puo provocare
una perdita di efficienza del respiratore.
‘ 6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

‘ VERIFICA DELLA TENUTA
1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani
assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.
2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE con decisione.

‘ 2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE con decisione.
3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo

‘ stringinaso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.
4. Se |'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e
sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come sopra.
Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.
Chiedete al vostro supervisore.
La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.
Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere
la confezione.

NOTA Le condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
limitati. Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un
periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Usare l'imballo originale per conservare e trasportare questo prodotto.
Non conservare alla luce diretta del sole.

MARCATURE

‘ NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro) D = Soddisfa i requisiti
per la prova di intasamento = Data di scadenza, Formato data:
AAAAMM/GG = Intervallo di temperatura @& = Massima

‘ Umidita Relativa

APPROVAZIONI

‘ Questi prodotti presentano 'approvazione di tipo e sono controllati
annualmente da: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.

Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Orgnismo
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Notificato N° 2797 efo BS| Assurance UK Ltd, Ketemark Court, Davy ‘
Avenue, Knowihill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Organismo Notificato N°
0086. Questi prodotti soddisfano i requisiti del Regolamento Europeo (EU)
2016/425 e della normativa locale applicabile. E' possibile prendere ‘
visione della normativa europeallocale applicabile e dell'organismo

notificato consultando il Certificato e la Dichiarazione di Conformita sul sito

www.3m.com/Respiratory/certs. ‘

@ Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. ‘

Estos productos deben ser usados para ayudar a proteger al usuario de
particulas solidas y liquidas no volatiles de acuerdo a su clasificacion y

segun eficacia: FFP1 hasta 4xVLA, FFP2 hasta 12xVLA y FFP3 hasta ‘
50xVLA.

\ Preste especial atencién a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO ‘
Asegurese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta correctamente. ‘
- Se lleva puesto durante toda la exposicion.

- Se cambia cuando es necesario.

* Una adecuada seleccion y formacion en el correcto uso y ‘
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al

trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el

equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede ‘
tener efectos adversos sobre la salud del usuario y puede derivar en
enfermedad grave o incapacidad permanente.

+ Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la informacion ‘
suministrada. Si necesita mas informacion, consulte con su Técnico en
Prevencion o contacte con 3M.

+ Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto uso ‘
del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e Higiene.

+ Este producto no contiene componentes fabricados en latex de caucho
natural.

+ Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores. ‘
+ No utilice en atmésferas que contengan menos del 19.5% de oxigeno
(definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios limites de ‘
deficiencia de oxigeno. Consultenos en caso de duda).

+ No utilice como proteccidn respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en concentraciones ‘
inmediatamente peligrosas para la salud o la vida (IDLH).
- No utilice este-equipo sitiene barba-u otro-tipo de vello facial-que
pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la mascara y,

por tanto, un correcto sellado facial. ‘
+ Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

a) La respiracion se hace dificil.

b) Sufre mareos o molestias. ‘
+ Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se hace

dificil o al final del turno.

* No altere, modifique, limpie o repare este producto. ‘
+ Desechar conforme a la normativa local

+ En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte previamente con 3M.

+ Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y ‘
que no se ha superado su fecha de caducidad.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
VealaFig 1. ‘
Antes de ponerse el equipo, asegurese de tener las manos limpias.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla

en busca de posibles dafios. ‘
1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el clip nasal hacia

los dedos. Deje que las bandas cuelguen libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con ‘
el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda inferior por debajo de

las orejas. ‘
4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste a la

parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No ‘
moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste
menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo. ‘

COMPROBACION DEL AJUSTE
1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de
no modificar la posicion de la misma. ‘
2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;
2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.
3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para ‘
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.
4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la
posicion de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la ‘
comprobacion de ajuste.
Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas. ‘
Contacte con su supervisor.

“Enalgunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test”).”
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M. ‘

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.

NOTA Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de ‘
25°C /80% RH durante periodos limitados de tiempo. Se puede alcanzar

una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no suceda durante mas

de tres meses del periodo de vida util del producto. Utilice el embalaje ‘
original para transportar o almacenar el producto. No almacene con
exposicion a luz solar directa.

MARCADO |

NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo) D = Cumple el
ensayo de obstruccion (Dolomita) § = Caducidad, Formato de fecha:

AAAAMM/DD |  =Rango de temperatura = Humedad relativa ‘
méxima
APROBACIONES

Estos podructos son aprobados y anualmente auditados por: BSI Group, ‘
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 y / 0 BSI Assurance

UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ‘
UK, Notified Body No. 0086. Estos productos cumplen los requisitos del
Reglamento Europeo (UE) 2016/425 y la legislacion local aplicable. La
legislacion Europeallegal aplicable y los Oganismos nofificados pueden ‘
consultarse revisando los certificados y declaraciones de conformidad en
www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Deze producten voldoen aan de vereisten van ‘
EN149:2001+A1:2009, filterende gezichtsmaskers voor gebruik tegen

deeltjes. ‘
Deze producten dienen te worden gebruikt om de drager te beschermen

tegen bepaalde vaste en niet-vluchtige vioeibare deeltjes volgens hun

prestatie classificatie: FFP1 tot 4 x WNG, FFP2 tot 12 x WNG en FFP3 tot ‘

50 x WNG
/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de waarschuwingen. ‘

A\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed past; ‘
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

« Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste onderhoud ‘
-van het product zijn-essentieel om de-gebruiker-te helpen
beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet opvolgen
van alle instructies en waarschuwingen voor het gebruik van deze ‘
ademhalingsbescherming en/of het nalaten dit masker te allen tijde

bij blootstelling te dragen, kan nadelige gevolgen hebben voor de
gezondheid van de drager of leiden tot ernstige levensbedreigende ‘
ziekten of invaliditeit.

+ Voor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en refereer

aan de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem contact op met ‘
een 3M vertegenwoordiger.

+ De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van het
volledige product in overeenstemming met de geldende ‘
veiligheidsvoorschriften.

+ Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit

natuurrubber. ‘
+ Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen.

+ Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan

19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen ‘
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van twijfel om
advies).

+ Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de omgeving, die ‘
onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen opleveren voor de

gezondheid.

A\ Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen

onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming. ‘
+ Verlaat de verontreinigde zone onmiddellik wanneer:

a) Ademhalen moeilijk wordt. ‘

b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

+ Vervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand te

hoog wordt of aan het einde van een werkperiode.

« Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren. ‘
+ Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

+ Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst contact

op te nemen met 3M. ‘
* Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1. ‘

Zorg voor schone handen bij het opzetten van het masker.

Vaor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op ‘

schade.

1. Houd het masker in een hand met het neusstuk bij de vingertoppen

zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand hangen.

2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht. ‘
-3-Plaats-de-bovenste-band over-het hoofd en de-onderste-band onder-de

oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn. ‘

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.

Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting

bij de neus en een minder effectieve maskerwerking. ‘

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte

betreedt.

AFDICHTINGSTEST \
1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat

het masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT ‘
2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen. ‘
4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daarna de test te herhalen.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan ‘
NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste pasvorm
krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd ‘
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over ‘
gelaatsafdichtingstesten.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie ‘
verpakking).

OPMERKING Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve
vochtigheid overschrijden voor korte perioden. Ze mogen een gemiddelde ‘
van 38°C/85% relatieve vochtigheid bereiken, op voorwaarde dat dit niet
langer duurt dan drie maanden. Bij opslag of transport dient dit product in

de originele verpakking verpakt te zijn. Niet opslaan in direct zonlicht. ‘

MARKERING

NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift) D = voldoet aan de

vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal J =Einde ‘

houdbaarheid, Datumnotering: YYYY/MM/DD | = Bewaartemperatuur
= Maximale relatieve luchtvochtigheid

KEURINGEN \

Deze producten zijn goedgekeurd en worden jaarlijks gecontroleerd door:

' FORVARING OCH TRANSPORT

M (Schweiz% GmbH, Suomen 3M Oy
Eggstraﬂsse 93, Postfach, PL 600 (Keilaranta 6)
8803 Riischlikon, Switzerand, 02151 Espoo

Tel: 044 724 90 90.

3M Belgium bvba/sprl
Hermeslaan 7

p. +358 9625 21

Tengilidur a islandi:
Hannemanns Allé 53

1831 Diegem DK 2300 Kgbenhavn S
+32272251 11 +45 43480100
3M Deutschland GmbH &
3M Espaiia, S.L., Sucursal em
GarkSchurz St 1 Portugal, Lda Edicio Office
riente
+49 __2131 142604 gua dAo Mar da China, n°3 - 3°
3M Osterreich GmbH 1S0 A.
i 1990-138 Lisboa.
Kranichberggasse 4 +351 21 313 4500

+43 186686 0 3M Hellas MEPE

3M Italia srl Kr]%plciag 20, )
Via Norberto Bobbio 21 151 25, Mapoual, Abrva,
20096 Pioltello (MI) EMGda
+39 02 70351 +30 210 68 85 300
3M Espaiia,S.L. 3M Poland SE. 20.0.
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25 Aleja Katowicka 117, Kajetany
28027 Madrid K/ Warszawy
+34 91 321 62 81 02883(2) ;lgg%roz)é%

+
3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29 3M Hungaria Kft.
2629 JD Delft Inforpark E Epiilet, 1117
+31(0)15 7822406 Eludapest 3 e 1
3M Svenska AB Yoo <o uica

Bollstandsvagen 3

191 89 Sollentuna 3M Cesko, s.r.0.

+46 8 9221 00 \1/4P8a(;(I§UP23ﬁ3/A%4
raha

3M (Denmark) als +420 261 380 111

Hannemanns Allé 53

DK 2300 Kgbenhavn S 3M Slovensko s.r.o.

+45 43480100 Xg%ngzsléé 14?
ratislava

3M Norge AS +4212 49105 230

Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrgm.

3M (East) AG
TIf: 06384

Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

BSI Group, Nederland B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Nederland, Keuringsinstantienummer 2797. en/of BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, Keuringsinstantienummer 0086. Deze producten voldoen
aan de vereisten van de Europese verordening (EU) 2016/425 en
toepasselijke lokale wetgeving. De specifieke Europese/lokale wetgeving,
en keuringsinstantie kunnen worden bepaald door inzage in het certificaat
en de conformiteitsverklaring beschikbaar op de volgende website:
www.3m.com/Respiratory/certs.

(8B Dessa produkter uppfyller kraven | EN149:2001+A1:2009,
filtrerande halvmasker som skydd mot partiklar.

Dessa produkter ska anvandas som skydd mot fasta och vatskeformiga
partiklar enligt deras klassificering: FFP1 upp till 4 x HGV, FFP2 upp till 10
x HGV och FFP3 upp il 50 x HGV.

A\ Varningsmeddelanden, dér sadana visas, ska uppmérksammas
noga.

A\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR

Se till att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

* Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundlaggande for att produkten ska skydda anvandaren fran
luftburna féroreningar. Underlatelse att folja alla instruktioner for
detta andningsskydd ochl/eller underlatelse att bara produkten under
hela exponeringstiden kan allvarligt skada anvandarens hélsa och
leda till allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
« For lamplighet och korrekt anvéndning félj lokala foreskrifter med
hénvisning till medféljande information. Fér mer information kontakta en
sékerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).

+ Anvéandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

+ Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av naturgummi.
+ Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

« Utrustningen fér inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &r lagre
&n 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tilldmpa egna granser for
syrebrist. Sok information om du &r osaker).

+ Anvand inte som andningsskydd mot féroreningar vars koncentration ar
okénda eller klassas som IDLH (omedelbar fara for liv och hélsa).

A\ Fér inte anvéndas om skégg eller annat ansiktshar kan forhindra
god-kentakt-mellan ansikte och-mask och-darfor-hindrar masken fran—
att ge ett fullgott skydd.

+ Lamna omedelbart det férorenade omradet om:

a) Det blir svart att andas.

b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

« Sléng och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet for
stort eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvands i miljder med virus
eller bakterier ska den slangas efter att den tagits av. Den ska inte
ateranvéndas.

+ Dessa andningsskydd ska inte férandras, modifieras, rengéras eller
lagas.

+ Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

+ Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva miljéer.

+ Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats,
innan anvandning.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Se till att handerna ar rena innan tillpassning.

Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra
skador.

1. Placera masken i ena handen med nésbygeln vid fingertopparna, lat
huvudbanden hanga fritt under handen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

3. Placera det 6vre bandet pa bakhuvudet och det undre bandet under
dronen.

4. Banden ska inte korsas.

5. Forma nasbygeln efter nésan - anvand bada handerna. Om bygeln
formas med en hand finns det risk for ldckage med sémre prestanda som
folid.

6. Kontrollera att masken sitter tattslutande mot ansiktet med lackagetest
inr]_an anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att &ndra dess position.
2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag et snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt nasan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.
Ga INTE in i det férorenade omradet om masken INTE passar.
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om lackagetester, kontakta 3M.

Forvaras i Gverensstdmmelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

NOTERA Genomsnittliga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80%
RH under kortare perioder. De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH,
under maximalt 3 manader av produktens totala lagringstid. Vid lagring
eller transport av denna produkt rekommenderar vi att
originalf6rpackningen anvéands. Far inte forvaras i direkt solsken.

MARKNING
NR= inte for flergangsbruk, anvénd endast ett arbetspass D= uppfyller
kraven om tilltappning ) =Rekommenderas sista anvandningsdag.,
Datumformat: AMMAIMM/DD | = Lagringstemperatur

=Maximala relativa fuktighet

GODKANNANDEN

Dessa produkter &r typgodkanda och kontrollerade arligen av nagon av
dessa: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmalt organ
nummer 2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Anmélt organ nummer
0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska forordningen
(EU) 2016/425 och tillampliga lokala regelverk. De tillampliga
europeiska/lokala regelverken och anmélt organ bestdms genom att titta i
CE-certifikatet och forsakran om dverensstdmmelse pa
www.3m.com/Respiratory/certs.

Produktet overholder kravene i EN 149:2001 + A1:2009;
Filtrerende ansigtsmasker til beskyttelse mod partikler.

Dette produkt kan bruges som beskyttelse mod visse Iuftbame fast og
ikke-flygtige partikler jf. deres klassifikation: FF P1; op til 4 x GV, FF P2; op
til 10 x GV og FF P3; op til 50 x GV.

A\Ver serlig opmarksom pé angivne advarsler.

/\ ADVARSLER OG BEGRANSNINGER

Serg altid for at produktet:

- Er egnet til anvendelsen;

- Er korrekt tilpasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nadvendigt.

* Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbarne
forurenende stoffer. Undlades at folge alle instruktioner om brugen af
disse andedratsvarn ogleller undlades korrekt brug af produktet i
hele perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, fore
til atvorlig ogtivstruende-sygdomr-eller varig invatiditet.
+ For egnethed og rigtig brug felg lokale regler og referer til vedlagte
information. For yderligere information, kontakt en sikkerhedsansvarlig
eller en 3M repreaesentant.

+ For brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende arbejdsmiljgregler.

+ Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.
+ Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.

+ Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. | nogen lande geelder andre minimumsveerdier for
iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

+ Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt eller umiddelbart skadelige for helbred eller liv
(IDLH).

N\ Masken mé ikke bruges, hvis man har skag eller skaegstubbe,
som kan nedsztte maskens effektivitet, da der opstar utaethed
mellem maske og ansigt.

« Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

+ Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for
vanskelig at traekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

+ Du ma ikke andre, modificere, rengere eller reparere denne maske.

+ Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

+ Ved benyttelse i eksplosive omrader, kontakt venligst 3M.

+ For brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Tilpasningsinstruktioner

Se fig. 1.

Serg for at heendeme er rene, for patagning.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Leeg masken i den ene hand med naesestykket ved fingerspidserne, og
lad stropperne haenge frit under handen.

2. Seet masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den gverste strop pa den gverste del af baghovedet og den
nederste strop i nakken, sa den er under greme.

4. Stropperne ma ikke veere snoede.

5. Form naeseklemmen med begge heender, sa den passer til den gverste
del af naesen og sidder teet. Hvis naeseklemmen kun formes med én hand
risikerer man uteetheder og en vaesentlig forringelse af beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden du gar ind pa
arbejdsstedet.

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge heaender uden at &endre maskens position
paansiget.
2a) Maske uden udandingsventil — UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan maerke uteetheder omkring naesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter teethedspraven og gentag
justeringen af naeseklemmen indtil masken foles teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forsgg at
treekke stroppemne leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter
teethedspreven og gentag justeringen af stropper indtil masken fales teet.
Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE ga ind i et
farligt omrade.

Kontakt den arbejdsmiljgansvarlige.

Brugerne bar udfere en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.
Kontakt 3M hvis du gnsker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/teethed.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

NB De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige
25°C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ
luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i leengere tid end sammenlagt
3 maneder indenfor produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller
transport af dette produkt benyttes original emballage. Opbevar ikke i
direkte sollys.

MARKNING
NR = Kan IKKE genbruges (kun il et arbejdsskifte) D = Overholder
kravene vedr. filstopning (Dolomittest). é = Sidste ibrugtagningsdato,
Dato skrives: AAAA/MM/DD ﬂ = Opbevaringstemperatur

= Maksimal relativ fugtighed

GODKENDELSER

Produkterne er typegodkendt og auditeres arligt af enten: BSI Group, The
Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP
Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 og/eller BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, England, bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever kravene i
EU’s forordning 2016/425 om personlige vaernemidler og tilhgrende lokal
lovgivning. Den relevante Europeeiske og lokale lovgivning og bemyndiget
organ kan se i de tilhgrende certifikater og overensstemmelseserkleeringer
(DoC) pa www.3m.com/Respiratory/certs.

Disse produktene oppfyller kravene i EN149:2001+A1:2009,

|
|
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stgvmaske mot partikler.

Disse produktene brukes for beskyttelse mot faste- og ikkeflyktige
vaeskeformige partikler i henhold il klassifiseringen for hvert enkelt
produkt. FFP1 opp til 4 x Grenseverdi, FFP2 opp til 10 x Grenseverdi og
FFP3 opp til 50 x Grenseverdi.

A\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nedvendig

+ Riktig valg av utstyr og oppleering i bruk og vedlikehold av produktet er
viktig for & beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen falges og/eller utstyret brukes feilaktig
eller ikke brukes under hele tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan
dette pavirke brukerens helse, fere fil livstruende sykdom eller varige skader.
+ Felg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les
giennom all informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon,
kontakt verneleder eller 3M.

+ Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

+ Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

+ Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

+ Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5% oksygen
(3M definisjon).

+ Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger,
ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er umiddelbar fare for liv
og helse (IDLH).

A\ Skjegg eller annet har som kommer mellom tetningen og ansiktet
vil medfere darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

« Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

a) Du far pustevanskeligheter.

b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

+ Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay, eller nar
arbeidsskiftet er slutt.

+ Ikke forsgk a endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvernet.

+ Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler

* Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade, kontakt
3M.

+ Kontroller at produktet er innenfor utlgpsdatoen fer det taes i bruk.

~TILPASNINGSINSTRUKSJONER—
Se figur. 1.
Sorg for & ha rene hender for du tar pa deg masken.
Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.
1. Form masken i den ene handen med nesebaylen mot fingertuppene og
hodestroppene hengende pa undersiden.
2. Legg masken mot haken med nesebgylen opp.
3. Fest de @vre stroppene rundt issen og de nedre stroppene under grene.
4. Stroppene ma ikke veere vridd.
5. Bruk begge hender for a forme nesebgylen rundt neseryggen for & sikre
god tilpasning og tetning.
6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres far man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebaylen pa nytt og
foreta ny lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

Kontakt verneleder.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
MERK Gjennomshittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder. Produktene kan na et gjiennomsnitt pa 38°
C / 85% relativ luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 maneder av
produktenes lagringstid. Det anbefales a benytte originalemballasje ved
transport. Ikke lagre produktet i direkte sollys.

MERKING PA UTSTYRET

NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller kravene i
"metningstest" mot dolomittstav. ﬂ = Siste bruksdato, Datoformat:
YYYY/MM/DD | = Temperaturomrade = Maksimal relativ
luftfuktighet

GODKJENNINGER

Disse produktene er typegodkjente og arlig kontrollert av enten: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797

—og/ ellerBSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowthill, —

Milton Keynes MKS5 8PP, UK, , Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086.
Disse produktene mater kravene i den Europeiske Forordningen (EU)
2016/425 og aktuell lokal lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og
henvisning til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er ilgiengelig pa Sertifikatet
og Samsvarserkleeringen som finnes pa www.3m.com/Respiratory/certs.

CED Nima tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009
vaatimukset, suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan.

Naita tuotteita kaytetddn suojaamaan kayttajaa tiettyja kiinteita tai ei
haihtuvia, nestemasia hiukkasia vastaan, kunkin suojaimen luokituksen
mukaisesti: FFP1 4 x HTP, FFP2 10 x HTP ja FFP3 50 x HTP asti.

A\ Kiinnits erityisti huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

A\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

Varmista aina, ettd tuote

- soveltuu kyseiseen tydtehtavaan

- asetetaan oikein

- on kaytossa koko tydjakson ajan

- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

* Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kayttd ja

asianmukainen kunnossapito on valttamatonta kayttajan

suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd iimassa olevilta epapuhtauksilta.

Jos ndiden tuotteiden kaytdssé ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai

hengityksensuojainta ei kdyteta taydellisend ja oikein koko sen ajan,

jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia siséltévélle ilmalle,

seurauksena voi olla kayttajan terveyden vaarantuminen,

pahimmassa tapauksessa vakava sairastuminen tai pysyva

vammautuminen.

+ Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttétapa paikallisten maaraysten

ja suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisétietoja saat

tybsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:sta.

+ Ennen suojaimen kéyttoonottoa, kayttéjan on saatava opastus suojaimen

kéyttodn voimassa olevien tyéturvallisuusméaardysten ja standardien

mukaisesti.

+ Nama tuotteet eivat sisélla luonnonkumilateksista valmistettuja

komponentteja.

+ Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhdyryja

vastaan.

+ Ala kayta hengityksensuojaimia ymparistdissa, joiden happipitoisuus on

alle 19,5 % (3M:n médritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa omia

happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

+ Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivat tiedossa
—taine voivat aiheuttaa vélittémén hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).

A\ Al kéyts hengityksensuojainta, mikéli sinulla on parta tai muuta

kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaa suojaimen tiiviytta ja

siten suojaustehoa.

+ Poistu valittdmasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta, jos:

a) Hengityksesi vaikeutuu.

b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

+ Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys kay

tydladksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.

+ Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

+ Havitettava paikallisten maéraysten mukaisesti.

+ Mikali aiot tydskennell réjahdysalttiissa tydymparistéssa, ota yhteytta

3M:&an.

+ Ennen kéyttdonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen

voimassaoloaika.

SOVITUSOHJEET

Kts. kuva 1.

Varmista ennen suojaimen kayttodnottoa, efta kétesi ovat puhtaat.
Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
ennen kayttoa.

1. Ota suojain toiseen kateen siten, ettéd nenakappale on sormenpaissasi,
ja anna nauhaston riippua vapaasti kaden alapuolella.

2. Aseta suojain leuan alle nenékappale yléspéin.

3. Aseta ylempi nauha paélaen taakse ja alempi nauha korvien
alapuolelle.

4. Nauhat eivat saa kiertya.

5. Muotoile nenékappale nenénvartta tiiviisti myGtéilevaksi kayttamalla
kummankin kaden sormenpaita. ALA purista nendkappaletta pelkéstaan
yhden kaden sormin, silld se ei aina takaa yhta tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etté
hengityksensuojain on iiviisti kasvoilla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peitd hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadellé varoen

likuttamasta suojainta.

2a) Hengityssuojain ilman uloshengitysventiilid - hengita voimakkaasti

ulospéin.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiililla - hengita voimakkaasti

sisaanpain.

3. Jos ilmaa virtaa suojaimen reunan alta, s4ada nenakappaletta. Toista

ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai

kirista nauhoja. Toista yllaoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle
—alueelle:— - -

Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkiléon.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kayttaa, kayttdjan tulee saada

opastusta sen kaytosta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesté saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sté.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

HUOMAA Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittda keskiarvot 25°C/80%.
(I&mpétila/ilman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta lukemiin
38°C/85% edellyttaen, ettei tuotetta varastoida néissa olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperéispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja
kulietukseen. Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

MERKINNAT

NR=Kertakéyttdinen (yhden tyévuoron) D= Téytt&4 dolomiittitestin

vaatimukset § = Varastointiaika paattyy, Paivamaara: YYYY/MM/DD
= Varastotilan ldmpatila-alue ? = Varastotilan suurin

suhteellinen kosteus

HYVAKSYNNAT
Nama tuotteet on tyyppihyvaksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista
vastaa joko: BS| Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, lmoitettu Laitos
No.2797 ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, limoitettu Laitos No. 0086. Naméa
tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425
seka asianomaisia paikallisia sddnndstdja. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait seké limoitettu Laitos iimenevat
Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka Idytyvat
osoitteestawww.3m.com/Respiratory/certs.

bessar vorur standast krofur EN149:2001+A1:2009, vardandi
andlitshlifar gegn skadlegum égnum.

Nota skal pessar vorur til pess ad adstoda vid ad verja notanda gegn
akvednum fostum og stédugum Ggnum i vokvaformi sbr. flokkun &
eiginleikum peirra: FFP1 allt ad 4 x VWM, FFP2 allt ad 12 x VVM and FFP3
alltad 50 x VVM.

A\ Veitid vidvérunaryfirlysingum sérstaka athygli par sem i paer er
visad.

A\VIDVARANIR OG TAKMARKANIR

Gangid avallt ar skugga um ad varan i heild sinni:
- henti notkun hverju sinni,

- passi vel,

- sé notud allan vahrifatimann, og

- sé endurnyjud eftir porfum.

+ Rétt val, pjalfun, notkun og vieigandi vidhald eru allt naudsynlegir paettir
til ad varan geti varid notandann fyrir tilteknum adskotaefhum i lofti. Ef
6llum notkunarleidbeiningum pessarar 6ndunarhlifar er ekki fylgt og/eda ef
hin er ekki hofd rétt & i heild sinni allan vahrifatimann getur pad haft
alvarleg ahrif & heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eda lifsheettulegra
sjikdéma eda varanlegrar fotlunar.

« Til ad varan henti og sé notud rétt skal fylgja stadbundnum reglugeréum
og fara eftir 6llum upplysingum sem med henni fylgja. Frekari upplysingar
er haegt ad nalgast hja 6ryggissérfreedingiffulltria 3M (upplysingar um
tengilidi & stadnum).

« Fyrir notkun verdur notandinn ad hljéta pjalfun i notkun vérunnar i heild
sinni i samraemi vid gildandi leidbeiningar og stadla um heilbrigdi og
orygg.

+ bessar vorur innihalda ekki ihluti sem gerdir eru dr nattrulegu
gummilatexi.

+ bessar vorur veita ekki vorn gegn lofttegundum/gufu.

* Notid ekki i andrumslofti bar sem surefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining fra 3M. | hverju landi fyrir sig kunna ad vera i gildi adrar
takmarkanir hvad vardar strefnisskort. Leitid rada ef vafi leikur & malum).
* Notid ekki sem dndunarhlif gagnvart adskotaefnum i lofti/styrkleika sem
er opekktur eda umsvifalaust heettulegur lifi eda heilsu (IDLH).

N\ Notid ekki yfir skegg eda annad andlitshar sem gaeti hamlad
snertingu & milli andlits og vérunnar og pannig komid i veg fyrir géda
péttingu.

+ Yfirgefid mengada svaedid umsvifalaust ef:

a) erfitt verdur ad anda,

b) vart verdur vid svima eda dnnur 6paegindi.

+ Fargid éndunarhlifinni og endurnyid hana ef hun skemmist, erfitt reynist
ad anda med hana eda i lok vinnuvaktarinnar.

« Ekki skal breyta, hreinsa eda gera vid pessa 6ndunarhlif.

« Fargid i samreemi vid stadbundnar reglugerdir.

+ Hafid samband vid 3M ef fyrithugud er notkun & sprengiheettustad.

« Fyrir fyrstu notkun skal avallt ganga ur skugga um ad varan sé ekki
komin fram yfir skradan endingartima (lokadagsetningu).

UPPLYSINGAR UM ASETNINGU

Sjamynd 1.

Adur en teekid er sett & skal ganga Ur skugga um ad hendur séu hreinar.
Skoda skal alla ihluti dndunarhlifarinnar og leita ad skemmdum fyrir hverja
notkun.
1. Leggid 6ndunarhlifina i 16fann, hafid fingurgémana & nefhlutanum og
1&tid ennisbdndin hanga laus undir hendinni.

2. Haldid ondunarhlifinni undir hékunni og 1tié nefhlutann snta upp.

3. Setjid efti 6lina yfir hvirfilinn og nedri 6lina undir eyrun.

4. Hafid ekki sntning & dlunum.

5. Notid badar hendur til ad méta nefklemmuna ad 16gun nefsins til ad
tryggja ad hlifin passi vel og péttingin sé géd. Ef nefklemman er adeins
klemmd saman med annarri hendi getur pad leitt til pess ad 6ndunarhlifin
virki ekki nzegilega vel.

6. Adur en farid er inn & vinnustadinn skal ganga ur skugga um ad péttio &
ondunarhlifinni falli rétt ad andlitinu.

PETTNIPROFUN

1. Leggid badar hendur yfir framhlid dndunarhlifarinnar og geetid pess ad
feera hana ekki r stad. .

2a) Ondunarhlif AN LOKA — ANDID snéggt UT.

2b) Ondunarhlif MED LOKA — ANDID sndggt INN.

3. Ef loft lekur 0t i kringum nefid skal endurstilla nefklemmuna til ad koma i
veg fyrir lekann. bvi naest er profunin endurtekin.

4. Ef loft lekur Gt medfram jédrum éndunarhlifarinnar skal faera 6larnar til &
hlidunum & héfdinu til ad stédva lekann. bvi naest er préfunin endurtekin.
Ef EKKI TEKST a0 lata hjalminn passa rétt SKAL EKKI fara inn a
hattusvadi.

Leitid rada hja yfirmanni.

Allir notendur eettu ad mata éndunarhlif til samraemis vid landslog.

Hafid samband vid 3M til ad fa nanari upplysingar um verkferli vid préfun
fyrir hvern notanda.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

Geymid i samraemi vid leidbeiningar fra framleidanda, sja upplysingar &

umbUddunum.

ATHUGID Vid venjulegar notkunaradstaedur er heimilt ad hiti fari yfir 25 °C

| rakastig fari yfir 80% i takmarkadan tima. Heimilt er ad hiti fari yfir 38 °C /

rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem pad standi ekki yfir lengur en prja

manudi af heildarendingartima vorunnar. Vid geymslu eda flutninga &

vorunni skal nota upprunalegu umbUdirnar sem fylgja. Geymid ekki i

beinu soélarljosi.

MERKINGAR

NR = Einnota (mé adeins nota 4 einni vakt) D = Uppfylir stiflukrofur

? = Lokadagsetning geymslutima, Dagsetningarsnid: AAAA/MM/DD

=Hitasvid 4™ = Héamarksrakastig

VIDURKENNINGAR

bessar vorur eru gerdarvidurkenndar og skodadar arlega af: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, Hollandi, tilkynntur adili nr. 2797 og/eda BS| Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
Bretlandi, tilkynntur agili nr. 0086. bPessar vérur uppfylla krofur
Evrépureglugerdar (ESB) 2016/425 og gildandi laga. Upplysingar um
gildandi Evrépuldggjof / stadbundna 16ggjof og tilkynntan adila ma finna
med pvi ad skoda vottanir og samraemisyfirlysingar sem finna ma a
www.3m.com/Respiratory/certs.

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 149:2001+A1:2009,
pegas faciais filtrantes para protecgéo contra particulas.

Estes produtos devem ser usados para ajudar a proteger o utilizador de
certas particulas solidas e liquidas ndo voléteis de acordo com a classe de
desempenho atribuida: FFP1 até 4 x VLE, FFP2 até 12 x VLE e FFP3 até
50 x VLE.

/\ Preste especial atengo as adverténcias.

A\ AVISOS E LIMITAGOES

Assegure-se sempre que o produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposicao;

- substituido sempre que necessario.

+ Selecgdo, treino, utilizagdo e manutengéo adequada séo essenciais para
proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de todas as instrugdes sobre
a utilizacéo destes produtos de protecgo respiratéria e/ou a ndo
utilizagao do produto durante o tempo total de exposicao pode afectar
negativamente a saude do utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

+ Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e toda a
informagao indicada. Para mais informagao, contacte um profissional de
seguranca/ou a sua 3M Local.

+ Antes de usar, o utilizador devera ter formagdo sobre o produto de
acordo com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

+ Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de borracha
natural.

+ Estes produtos néo protegem contra gases/vapores

+ Néo utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio (definicdo
da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites de deficiencia de
oxigénio. Informe-se se tiver davidas).

+ N&o usar para proteccéo respiratoria contra
contaminagdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

N\ Nio deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
pelo facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o produtoe
como tal impedir uma boa vedagéo.

+ Abandonar de imediato a rea contaminada se:

a) A respiragéo se tornar dificil.

b) Sentir tonturas.

« Descarte e substitua a mascara se estiver danificada, se a resisténcia a
respiragdo se tornar excessiva ou no final do turno.

+ Nao altere, modifique, limpe ou repare esta mascara.

+ Elimine de acordo com os regulamentos locais

+ Em caso de necessidade de utilizagéo em atmosferas explosivas,
contacte a 3M.

+ Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esta dentro
da sua vida Util (utilizar ate).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.Q

Antes de ajustar a mascara, certifique-se que as maos estéo limpas.
Todos os componentes da mascara deverao ser inspeccionados antes de
cada utilizagao.

1. Coloque a méscara em concha numa mé&o e com a pega nasal na
ponta dos dedos, deixe as fitas de cabega penduradas por baixo da méo.
2. Segure a mascara abaixo do queixo, com o ajuste nasal para cima.

3. Coloque o elastico superior sobre a cabega € o elastico inferior debaixo
das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um
bom ajuste e vedag&o. Se ajustar o clip nasal s6 com uma mé&o podera
originar um desempenho menos efectivo da mascara.

6. Antes de aceder a area de trabalho, devera verificar o correto ajuste da
méascara.

VERIFICACAO DO AJUSTE

1. Cubra totalmente a parte da frente da mascara com ambas as maos,
tendo o cuidado de n&o alterar o ajuste da mesma

2a) Méascara sem valvula - EXALE com forga;

2b) Méascara com valvula - INALE com forga;

3. Se o0 ar escapar a volta do nariz, reajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelos rebordos da mascara, ajuste os elasticos atras
da cabega para eliminar a fuga. Repita o teste. B
Se o utilizador ndo conseguir ajustar correctamente a mascara, NAO
devera entrar na area contaminada.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagdo nacional. B —
Para informagao sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a
3M.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
NOTA Condig6es médias podem exceder 25° C / 80% HR por periodos
limitados. Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que ndo
seja por mais de 3 meses da vida Util do produto. Quando armazenar ou
transportar este produto, utilizar a embalagem original do mesmo. Nao
armazenar junto de luz solar directa.

MARCAGAO

NR = Néo reutilizavel (usar durante um unico turno) D = Cumpre os
requisitos de entupimento  § = Fim de vida (til, Formato da Data:
AAAA/MM/DD r = Limites de temperatura 4 = Humidade relativa
maxima .

APROVAGCOES

Estes produtos possuem aprovagao de tipo e sdo anualmente auditados:
Grupo BSI, The Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9,
1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body N° 2797 e/ ou BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, Notified Body N° 0086. Estes produtos cumprem os
requisitos do Regulamento Europeu (EU) 2016/425 e applicable local
legislation. A legislag&o Europeial local aplicavel e Organismo Notificado
pode ser determinado pela revisao do(s) Certificado (s) e Declaragdes de

Conformidade em www.3m.com/Respiratory/certs.

Ta mpoiévta autd mAnpolv Tig amraimoelg Tou EN149: 2001 + A1:
2009, paokeg avatmvong yia Xpran évavii cwpaTdiwy.

AuTtd 1a TrpoiévTa Ba TIPETTEN va XpNaIHOTIoIoUVTal yId TV TIPOaTadia Tou
XPHoTn ammé opiopéva ateped Kal un ik uypd cwparidia aUpewva
e TV TagIvounan Twv emdooewy Toug: FFP1 éwg 4 x TLV, FFP2 péxpr 12
X TLV kai FFP3 péxpr 50 x TLV.

N 1B1aitepn Tpooox i Tpétel va S0Bei 0Ta oApATA KIVSUVOU 6TTOU
avagépovTal.

/A\TPOEIAOMOIHZEIZ KAI MEPIOPIZMOI

Na gioTe Tévta aiyoupol 6T T TIPOTOV:

- Eivar kat@AAnAo yia T xpron Tou 1o XpeladeoTe.

- Exel epappooer owotd.

- Qopiérar kab'oAn T didipkeia g EkBeang.

- AvtikaBioTarar étav eivar amapaimro.

* H owoTn emloyn, exmaideuan, xpnon kai katdAAnAn guvtipnon
£iVOIl OUCIOOTIKEG TIPOKEIPEVOU TO TTPOi6V va BonbAael oty
TPOCTaCI EKEIVOU TTOU TO (Popd aTrd opiopéva agpoAlpaTa. H
arrotuyia va akoAouBnBolv 6Aeg o1 0dnyieg aUT@V Twv
TTPOCTATEUTIKWY AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWY Kal / 1} aTroTuyia va
popedei CWOTA TO TTPOIOV KT TN DIGPKEIN OAWV TWV TTEPIOSWV
€KBEOEWG, PTTOPEi VO ETTNPEATEI TNV UYEia EKEIVOU TTOU TO POpdEl, Val
odnynoel o€ ooBapi N amelAnTiKA yio ™ {wi acBéveia i poviun
avikavoTnTa.

« Mo v KaraAMnASTTa Kal T 0p61 Xpran akoAouBnaTe ToTTIkoUg
KavoVIoHOUG Kal aVaQEPEDTE O€ OAEG TIG TTANPOPOPIES TTOU TIAPEKOVTA.
T'a TepIoT6TEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE pE TOV €IBIKG yI BépaTal
aogakeiag /rov avrimpdowo g 3M (Tomikdg Alavopéag).

« [piv T Xprion, 0 XPAOTNG TTPETTEI VO EKTTAIBEVETAN IO TO TIPOTGV AUTO
oUPQuva pe Toug kavoviapoug Yyeiag kai MpoaTaaiag.

* Autd Ta TipoidvTa e TIEPIEXOUV pépn aTTO GUTIKG AdaTIXO AdTES,

+ Autd 10 TTpoi6VTal Sev TIpOaTaTEUOUV TO XPRAOTN aTé aépia / aTUOUG.

* Mnv 1o xpnaipoToieite o€ TepIBAAOVTA pE TIEPIEKTIKATNTAl 0§UYGVOU
Niyotepn amd 19,5%. (Opiouoég Tng 3M. H Tiun TG TrepiekTIkdTTOG
dlagéper amo xwpa ot Xwpa. MapakahoUpe pwTAOTE EQV UTTEPXOUV
omoleadrToTe au@IBOAIES).

* Mnv Xpno1LOTIOIEITE yIa TTPOCTATTC EVAVTIA QYVWOTWY ATHOTPAIPIKWY
PUTTWV 1} 6TAV O GUYKEVTPWOEIG TwV PUTIWV Eival AyvwoTeg fi Gueca
€mKivOuveg yia T {wr kair Tv uyeia (IDLH).

N\ Ninv xpnoipoTroicire Tn péoka pe yévia fj GAAN TpIXOQUia ToU
TPOGWITOU TToU Ba PTTopoUoE va EPTTOdioE! TN TWOTH EPAPHOYR TNG
pdokag 0To TPOCWTTO.

+ AmopakpuvBeiTe aTTd TOV JOAUGHEVO XWPO AUETWS EAV:

a) AuokoAéyel n avamvor| aag.

b) Edv viwoere (aAdda fy duagopia.

+ Meré&re kal avikataoTAGTE T PAoKa av utrooTe PAOPES, 1 av
avtioTaon Tng avamvong karaaTei umepBoikr, 1 1o TEAOG piag Bapdiag.
* Mnv TpotroTroifaete, kabapiaTe Ay emBIOpBUOETE T HACKa auTr.

* Na amoppiTrteTal GUP@wva e TOUG TOTTIKOUG KaVOVITHoUS

* X€ TIEPITITWOT TIAPATETAPEVNG XPIONG OE EKPNKTIKES ATUOTPAIPES,
EMKOIVWVAOTE e v 3M.

« Mpiv TV apx1kn xprion, TAvTa va EAEyXETe 6TI To TTPOIGV eivanl petagl g
dnAwpévng didipkelag wiig Tou (xprian We nuepopnvia).

OAHTIEZ EQAPMOTHE

BAéme Eikova 1.

Mpiv amé T xprion, kabapioTe Ta xépia oag.

'OAa 1o pépn G HaoKag TTREMEIVA EAEyxovTal yia TUXOV {nuIEG TTpiv oo
Kk&Be xpron.

1. Kparhote T péoka e Ta dakTula oo éAaaa Tng pUTNG, eV Tal
AaaTixa kpépovtal EAa@PIA TTPOG Ta KATW.

2. KparhaTe Tn péoka KaTw ato 1o yolvi pe To éAacpa g piTng TTpog
0 TAVW.

3. TomrobemaTe TOV EMAVW IAVTA GTO EMAVW PEPOG TOU KeahioU Kall TO
KATW IpGvTa 070 KATW PEPOG KAl TTHOW OTTO Ta AUTIA.

4. O1 1pdvreg Oev TPETTEI va €ival GTPIYEVOI ) PTTEPDEPEVOI.

5. Xpnaipomolwvtag kai Ta dUo xEpia, TTaTAOTE To éAaopa g piTng yia
Va €QAPPOTEl TO XAUNAGTEPO TUAKA TNG MUTNG. MaTwvTag To éAacpa pe
T0 €va POVO XEPI PTTOPET VOl ETINPEATEI TNV OTTOTEAETHATIKOTNTA TOU
@iATpapiopaTog TG PAoKag.

6. H owoTr epapuoyn TG Haokag aTo TPOowTTo Ba TPETTEN va EAEyXETAl
JE TO TEQT apvnTIKAG THEGNG TIPIV TTETE OTO XWPO EPYaTiag.
EAEMXOZ EQAPMOIHZ

1. KaAOyrte 10 pmpoaTivé pépog Tng Haokag pe Ta 800 xépia TIpoaEXOVTag
Va NV XaAdoETe TV EQAPHOYR TG OTO TIPACWTTO.

2a) Maoka xwpig BAABIAA - EKMNNEYZTE améropa

2B) Maoka pe BAABIAA - EIZMNEYXTE amétopa

3. Av repvéiel aépag yupw amd T poTn, méaTe §ava 1o éhaopa g piTng
Y10 KOAY) EQApLOYH

4. Av Trepvéiel aépag amod Ta dkpa, {avatoToBeTaTe owaTd Ta AdoTIXA
YUpw o 10 KEYAAI WOTE Vol TIEPIOPITETE T Slappon.

Edv AEN MMOPEZETE va emitOxete owaTh épappoyn, MHN
€10€ABETE OTOV ETMIKIVEUVO XWPO.

Acite TOV EMOTITN 0QAG

O1 xphoTeg Ba mpémel va eAEyxovtal CUPQWVa pE Toug BIEBVAG
Kavoviououg

T'a TAnpogopieg axeTIKA pe Tov EAeyy0 DIadIKATIWY EQaPUOYAS,
TIAPAKOAW ETTIKOIVWVAOTE e v 3M.

AMNOGHKEYZH KAI METAGOPA

AmobnkeUoTe Ta oUp@va Pe TiG 0dnyieg Tou kataokeuaoTr, BA. v
OuoKeuaaia.

IHMEIQZH: O1 péoeg ouvBnkeg pmopolv va gemmepdaouy Toug 25°C /
80% (2Y) yia Tepiopiopéveg TrepidBoug. Mopolv va gTéacouy éva uéco
6po TG Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) Ox1 6uwg yia Taparavw amé 3
prveg anv {wn Tou TTpoidvTog aTo pag!. Katé T amobrikeuon f
UETaQOPA TOU TIPOIOVTOG, XPNOIMOTIOEITE TNV apyIKr ouokeuaaia. Mnv
amoBnKeUeTe o€ avolxTd TEPIBAANOV TIou To XTUTIGEI 0 AAIOG.

IHMANZH
NR = Mn emavaypnaipormoloUpevo (Miag xpAang pévo) D = MAnpoi Tig
TipoiTobETEIg amoppagng (TeaT Aodopit) = TéAog TnG {wnig Tou
~Tpi6viog 1o pdigl, Huepopnvia : XXXXIMMHH | = AiaBéuion
Ocppokpaoiag 4™ = Avitam ZxeTik Yypaoia
ErKPIZEIZ
Ta mpoidvTa auTd eivar eyKEKPIPEVA Kal EAeypéva ETATIA aTTO TOUG
Kkémwer: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body
No.2797 kai / v Ta Tpoi6vta auté TTAnpoUV TIG ATTQITACEIG TOU
Eupwaikot Kavoviapou (EE) 2016/425 kai g 10x0ouaag TOTTIKAG
vopoBeaiag. H ioxUouoa Eupwaikn / Totmiki vopoBeaia kal o
KOIVOTIOINPEVOG 0pyavITN6G HTTOpoUV Vo KaBopIoTOUV e TNV
avabewpnan Twv TTIGTOTIOINTIKWY Kal Twv SNAWCEWY GUPPOP@WanNG oV
|0T00€eAida www.3m.com/Respiratory/certs.

Produkt spelnia wymagania EN 149:2001+A1:2009, pétmaski
filtrujace do ochrony przed czastkami.

Niniejsze produkty powinny by¢ stosowane w celu zapewnienia ochrony
przed statymi oraz nielotnymi ciektymi czastkami zgodnie z ich klasyfikacjg
skutecznosci: FFP1 do 4 x NDS, FFP2 do 12 x NDS i FFP3 do 50 x NDS.
I\ Nalezy zwrécié szczegdlna uwage na OSTRZEZENIA, tam gdzie
zostaly wskazane.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Wiasciwy dobor, szkolenie, uzytkowanie i odpowiednie przechowywanie i

konserwacja zapewnia wiasciwg ochrong uzytkownika przed

zanieczyszczeniami w powietrzu. Nie przestrzeganie wszystkich zalecen i

ograniczen zawartych w instrukcji uzytkowania niniejszego produktu iflub

niewasciwe noszenie kompletnego produktu w czasie ekspozycji na

zanieczyszczenia moze miec niekorzystny wptyw na zdrowie uzytkownika,

prowadzi¢ do powaznych oraz zagrazajacych zyciu choréb lub by¢

przyczyna trwatego uszczerbku na zdrowiu.

+ W celu wiasciwego uzycia, nalezy przestrzega¢ wszystkie lokalne

przepisy oraz stosowac sig do zataczonych informacji. W celu uzyskania

dodatkowych informacji prosimy o kontakt ze stuzbami BHP lub

przedstawicielem firmy 3M.

+ Przed uzyciem, uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie

prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepiséw i norm

BHP.

+ Te produkty nie zawieraja komponentéw wykonanych z naturalnej gumy
" lateksowe.

+ Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

+ Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu. (Zgodnie z

definicjg 3M. Poszczegdine kraje moga posiadac swoje wiasne limity

zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci nalezy zwrécic sig o

porade).

+ Nie uzywa¢ do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane stezenie

zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie zanieczyszczen stanowi

bezposrednie zagrozenie dla zycia lub zdrowia (NDSP).

/\ Sprzet nie moze byé uzywany przez osoby posiadajace brode lub

inny zarost na twarzy, ktéry mégtby uniemozliwi¢ szczelne

przyleganie pétmaski do twarzy.

+ Nalezy niezwlocznie opuscic zanieczyszczony obszar w przypadku:

a) gdy oddychanie staje sig utrudnione.

b) wystapienia zawrotéw glowy lub innych dolegliwosci,

+ Nalezy zdja¢ i wymieni¢ potmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,

zwigkszyt sig nadmiernie opér oddychania lub po zakofczeniu zmiany.

+ Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowac, czyscic¢ lub naprawiaé

potmaski.

* Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami

+ W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej wybuchem,

skontaktuj sig z 3M.

+ Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie zostat przekroczony

termin okresu przechowywania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrz rys. 1.

Przed zatozeniem potmaski upewnij sie, ze rece s czyste.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pétmaski powinny by¢
sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ pdtmaske jedna reka blaszke nosowa trzymajac palcami, pozwol
zeby tasmy nagtowia wisiaty swobodnie ponizej dioni.

2. Umie$¢ potmaske pod podrodkiem z blaszka uszczelniajaca nos do
gory.

3. Umies¢ gorna tasme wokét wierzchotka glowy a dolng tasme ponizej
uszu.

4. Tasmy nie moga by¢ skrecone.

5. Uzywajac obu dtoni uformowac blaszke nosowa wokét nosa tak aby
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie pétmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedng reka moze zmniejszy¢
efektywnos¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie pétmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

__ KONTROLA DOPASOWANIA .
1. Przykryj powierzchnie pétmaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmieni¢ jej potozenia na twarzy.
2a) Pétmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.
2b) Péimaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przecieka w okolicy nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowac przeciek. Powtdrzy¢ ponownie
sprawdzenie dopasowania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeciek powietrza na krawedziach pétmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokét gtowy. Powtdrzy¢ ponownie sprawdzenie
dopasowania jak powyzej.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposéb,
ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.

Skontaktuj sig z przetozonym.

UZytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
poétmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidiowym dopasowaniu
potmaski skontaktuj sie z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

UWAGA Przecigtne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C /
80% wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie. Moga wynies¢ $rednio
38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem, e ta temperatura i
wilgotno$¢ utrzymaja sie nie diuzej niz 3 miesiace podczas catego okresu
magazynowania produktu. Podczas przechowywania lub transportu nalezy
stosowac oryginalne opakowanie. Nie przechowywa¢ w miejscach
bezpos$rednio nastonecznionych.

OZNACZENIA

FFPX = Poziom ochrony (X =1, 2 lub 3)

NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)

D = spefnia wymagania odnoszace sie do zatkania § = Koniec okresu

przechowywania, Format daty: rok/miesigc/dzien | = Zakres

temperatur 4™ = Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna

Inne oznaczenia to specyficzne dla kraju wymagania i / lub numer

identyfikacyjny partii

ZATWIERDZENIA

Te produkty sa kontrolowane i zatwierdzane co roku przez: BSI Group,

The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam, Holandia, jednostka notyfikowana nr2797 i/ lub BSI

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes
" MK5 8PP, UK, Jednostka Notyfikowana nr 0086. Produkty te speiniajg |

wymagania Rozporzadzenia Europejskiego (UE) 2016/425 i

obowigzujacych przepiséw lokalnych. Obowiazujace szczegotowe

wymagania prawne jakie spetniaja te produkty moga by¢ ustalone na

podstawie przegladu Certyfikatu i Deklaracji Zgodnosci dostepnych na

stronie internetowejwww.3m.com/Respiratory/certs.

(HO Ezek a termékek megfelelnek az EN 149:2001+A1:2009,
részecskesz(ird félalarcokra vonatkozo szabvany kdvetelményeinek,
alkalmasak részecskék elleni védelemre.

Ezek a termékek megavjak viseldjliket bizonyos szilard részecskéktdl
valamint nem illékony folyadék részecskéktdl a teljesitmény osztalyuknak
megfelelden: FFP1 4 x EH-ig, FFP2 12 x EH-ig, FFP3 50 x EH-ig.

A\ A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku odafigyelést
kovetelnek.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

Minden esetben gy8z6djon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

- amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

+ A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres

karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan védje

hasznaléjat bizonyos lebegd szennyezéanyagok ellen. A termék

hasznalatara vonatkozd barmely utasitas be nem tartasa, és/vagy a

|égzésveédd rendszer viselésének elmulasztasa az expozicio teljes ideje

alatt karos hatassal lehet a visel§ egészségére, stlyos betegséget vagy

tartés munkaképtelenséget okozhat.

+ A megfeleld és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kévesse a helyi

eldirasokat, illetve az Gtmutatéban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi

vezet6jével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és telefonszamokat

ebben az Utmutatéban talalja.)

+ Haszndlat el6tt, a visel6t meg kell tanitani a termék helyes hasznalatara,

a vonatkozé munkabiztonséagi és egészségiigyi eldirasoknak megfelelen.

+ Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol készilt

alkatrészeket.

+ Ezek a termékek nem nyUjtanak védelmet gazok és gézok ellen.

+ Ne hasznalja 19,5%-nél kevesebb oxigént tartalmazo légtérben! (3M

definicio. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az

oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal

kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

+ Ne hasznélja az alarcot olyan esethen, amikor a szennyezéanyagok
—koncentrécidja kdzvetlen életveszélyt-okoz (IDEH)!

/\ Ne hasznélja a terméket szakallal, vagy mas arcszérzettel, amely

gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

+ Azonnal hagyja el a szennyezett terliletet, ha:

a) a légzés megnehezl,

b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

+ Vegye le és cserélje ki a légzésvédét, ha az megsériilt, a légzési

ellenallas tulzottan megnétt, vagy a mliszak végén!

+ Ne modositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

+ A helyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

+ Robbanasveszélyes terlileten torténd hasznalat esetén, kérjuk, Iépjen

kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

+ Haszndlat elétt, mindig gy6zddjon meg arrél, hogy a termék még

felhasznalhato (ellendrizze a datumot)!

ILLESZTES

Lésd 1. 4bra.

Felhelyezés elbtt, gy6z6djon meg arrél, hogy a kezei tisztak.

Hasznélat elétt mindig vizsgalja meg az alarcot, hogy nincs-e rajta sértilés!
1. Alégzésvédét fogja meg az egyik kezében oly modon, hogy az orr-rész
az ujjak végénél legyen, és a fejpantok szabadon logjanak le a kézfej alatt.
2. Alégzésvédot helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Huzza &t a felsd pantot a fej felett, a fejtetd hatso részén rogzitve. Az
als6 pantot hizza 4t a fején és helyezze a nyak koré, a fiilek alatt.

4. Vigyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek Gssze.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orlemezt az orra alsé részéhez.
Ne csipje 6ssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a
|égzésvédelem hatékonysagat!

6. A légzésvédd arctomitésének illeszkedését a munkateriiletre valo
belépés el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvédst mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetéb6l. B L

2a) SZELEP NELKULI &larc - végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha a levegd az orr kértil aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételje
meg a helyes illeszkedés ellendrzését.

4. Ha a légzésvédo széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej
kordl. Ismételje meg a helyes illeszkedés ellendrzesét.

Ha NEM TUD megfelelé illesztést elérni, akkor NE LEPJEN BE
veszélyes teriiletre!

«L8 LT | WWB(QL
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‘ - zamenjan, ko je to potrebno.

+ Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred dolo¢enimi
onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh navodil
0 uporabi teh izdelkov za respiratorno zas¢ito in/ali, da celotnega izdelka
ne nosi pravilno skozi ves €as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih
vplivov na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne
bolezni ali trajne invalidnosti.

+ Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in
upostevajte dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontaktirajte
varnostnega inZenirja ali 3M predstavnika.

+ Pred uporabo mora biti uporabnik izuéen v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in varnost.

+ Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

+ Ti izdelki ne $Citijo pred plini/hlapi.

‘ + Ne uporabljajte v ozra¢ju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova

Beszélien a munkahelyi vezet6jével!

Annak ellendrzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a légzésvédot,
javasolt illeszkedési teszt elvégzése.

Az jlleszkedési teszt részleteirdl érdeklddjon a 3M helyi kepviseletenél. ‘

TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto elGirasai szerint. Lasd a csomagolason. ‘
MEGJEGYZES Az atlagos tarolasi korilményektdl (25°C, 80% relativ
paratartalom) meghatarozott ideig eltérhet. Az atlag elérheti a 38°C, 85%
relativ paratartalom szintet is, feltéve ha ez nem haladja meg a 3 hénapot ‘
a lejérati idon bellll. A termék tarolasanal vagy szallitasanal hasznélja az
eredeti csomagolast. Kbzvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.

JELOLESEK ‘
NR = egy miiszakban hasznalhato D = tartos kivitel, D osztaly
kovetelményeit teljesiti J  =Felhasznalhato, Datum forméatum:
EEEEMHHINN | = Tarolasi hémérséklet = Maximalis relativ

paratartalom | definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
MINOSITESEK kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

+ Ne uporabljajte respiratorne zascite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavijajo neposredno
nevarnost za Zivljenje ali zdravje (IDLH).

/\ Ne uporabljajte, & nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki
lahko ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo
dobro tesnjenje.

‘ + Takoj zapustite onesnazeno obmogje, Ce:

a) dihanje postane tezko,

b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga tezava,

+ Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduije, ¢e dihalna upornost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

+ Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

+ Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

+V primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.
+ Pred prvo uporabo preverite, ¢e je izdelek v okviru navedenega roka

Atermékeket évente bevizsgalta és tipusvizsgalati tanusitvannyal ellatta: ‘
BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,

1066 EP Amsterdam, Hollandia, azonositészam: 2797 és / vagy BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes ‘
MKS5 8PP, Egyesilt Kiralysag, azonositészam: 0086. Ezek a termékek
megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet kovetelményeinek és a vonatkozod
helyi szabalyozasoknak. A vonatkozo eurdpai/helyi szabalyozasok és a
bejelentett szervezet a Tipusvizsgalati tanusitvany és a Megfeleldségi
nyilatkozat alapjan allapithatok meg, amelyek az alabbi weboldalon
talalhatok: www.3m.com/Respiratory/certs. ‘

@ Tyto vyrobky splfiuji pozadavky EN 149:2001+A1:2009, filtrani
obliejové masky pro pouZiti proti ¢asticim. ‘
Tyto proudukty méizou pomoci ochranit nositele od urcitych pevnych a

netékavych kapalnych ¢astic podle jejich klasifikace: FFP1az do4 x TLV,

2 . uporabe.
FFP2 az do 12 x TLV a FFP3 az do 50 x TLV.
A\ Zvlastni pozornost je tieba vénovat vystraznym néapistm, pokud ‘ géﬁ}e’g}g I1LA ZA PRILEGANJE

jsou uvedeny.

/\ UPOZORNENI A OMEZENI \
Vzdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen; ‘
- nosen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyZ je potfeba. ~
+ Pro optimaini ochranu uZivatele pfed urcitymi kontaminanty obsazenymi
v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér ochranného prostredku,
proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynd uZivani a vhodna udrzba
produktu. NedodrZeni téchto pokynt nebo neodborna manipulace s
prostfedkem na ochranu dychacich organti, béhem pobytu uZivatele v
kontaminovaném prostfedi, mize mit nezadouci U¢inky na zdravi a vést k
véaznému onemocnéni nebo trvalé invalidité. ‘
+ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrZovat mistni pfedpisy a fidit se

dle v8ech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpeénostniho technika, pfip. obchodniho zastupce 3M. ‘
+ UZivatel musi byt pfed pouzitim prostredku proskolen, aby dokazal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfislusnymi normami a navody na
ochranu zdravi a bezpec€nosti prace.

+ Tento vyrobek neobsahuje zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

+ Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vyparim

+ Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou pomoc).

+ Filtragni polomasku nepouzivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichZ koncentrace nejsou znamy, nebo jsou bezprostredné

Pred nameSCanjem se prepricajte, da so vaSe roke Ciste.
Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni
poskodovan.
1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri prstnih konicah, naj
trakovi prosto visijo pod roko.
2. Pridrzite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.
3. Namestite zgornji trak ¢ez vrh glave in spodniji trak pod uSesa.
‘ 4. Trakova ne smeta biti zvita.
5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite
dobro prileganje in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko
‘ pride do slab$ega delovanja respiratorja.
6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v
delovno obmodje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem

ne zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite

‘ prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.
4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in
prekinite prepuscanje. Ponovite zgoraj naveden test.

‘ Ce pravilnega prileganja Nl MOGOCE doseci, NE vstopajte v nevarno
obmocje.
Posvetujte se s svojim nadrejenim.

‘ Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi

nebezpeéné pro zdravi ¢i Zivot (IDLH). ;ahtefvami. iie dled ook test pril ) imo. kontakirait
/\ Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliéeji, ktery by ‘ 3I?Am Ormacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, Kontaktirajte

mohl zamezit tésnému pfilnuti mezi obli¢ejem a ochrannym

prostiedkem

+ Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

a) Dychani se stane obtiznym. ‘
b) objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

+ Nahradte filtraéni polomasku, jestlize je poskozend, dychani se stane
obtiznym a také na konci kazdé smény. ‘
+ Neupravujte, ne€istéte ani neopravujte tuto polomasku.

+ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.

+ Pokud budete chtit prostfedek pouZivat ve vybusném prostredi, poradte
se s firmou 3M

+ Pfed prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela. i

POKYNY PRO NASAZENi

Viz obr. 1.

Prostfedek si nasazujte jen Cistyma rukama.

Vechny soucasti respiratoru by mély byt pred pouZitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Filtraéni polomasku drZte v jedné ruce a vytahnéte spodni dil tak, aby
se vytvofil tvar podobny $alku. Otocte filtracni polomasku tak, aby se
wolnily upinaci pasky. — T
2. Nasadte filtraéni polomasku na bradu s nosni svorkou smérem nahoru.
3. Umistéte vrchni pasky pres horni ¢ast hlavy a spodni pasku pod usi.

4. Pasky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobfe ‘
pfilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt
pricinou zhorSeni uginnosti filtraéni polomasky.

6. Pfed vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost ‘
nasazeni filtraéni polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte predni ¢ast polomasky - postupuijte opatrmné, ‘
abyste tim nezménili polohu polomasky. .

2a) Filtratni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtragni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE ‘
3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérky.

Znovu zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajii polomasky, posouvejte pasky ‘
po stranach hlavy smérem dozadu, dokud se prinik vzduchu neodstrani.
Tésnost nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do ‘
nebezpecéného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

UZivatelé by méli byt pfezkouSeni, zda dokazi polomasku nalezité nasadit,
podle pozadavkt narodnich predpisd. ‘
Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete

vyzadat od spolecnosti 3M. ‘

SKLADOVANI A PREPRAVA

Skladujte podle pokynu vyrobce uvedenych na obalu.

POZNAMKA Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% -
sméji byt prekroCeny jen po omezenou dobu Vyrobek muize byt skladovan
v primémych podminkéch az do 38 °C a 85% relativni vihkosti, pokud tyto
podminky nebudou pusobit déle nez 3 mésice. Pro piepravu a skladovani ‘
pouiivg'jte originalni baleni. Neuchovavejte na pfimém slunci.

ZNACENI

NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu) D = splfiuje ‘
pozadavky na odolnost proti zanaseni § = Konec skladovatelnosti,

Datum ve formatu: RRRRIMM/DD | = Teplota = Maximalni

relativni vihkost ‘

SCHVALENI

Tyto produkty jsou typové schvaleny a kazdy rok provéfovany
nasledujicimi institucemi: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building,
John M.Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, ozndmeny
subjekt €.2797 a / nebo BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton, Keynes MK5 8PP, UK, ozndmeny subjekt ¢. ‘
0086. Tyto produkty splfiuji pozadavky Evropské normy (EU) 2016/425 a
souvisejicich lokalnich predpist. Souvisejici Evropské / lokalni pfedpisy a
oznameny subjekt naleznete v Certifikatech a Prohlasenich o shodé na ‘
www.3m.com/Respiratory/certs.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.

OPOMBA Povpreéni pogoji lahko presezejo 25°C / 80% RH za omejena
obdobja. V povprecju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre
za ve¢ kot 3 mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prena$anju
tega izdelka uporabite originalno embalazo. Ne shranjujte na direktni
son¢ni svetlobi.

OZNAKE
‘ NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z
zahtevami o zamaSitvah = Konec roka uporabe, Format datuma:
YYYY/MMDD | = Temperatumi razpon = Maksimalna
‘ relativna viaga

ODOBRITVE
Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The

‘ Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Stevilka priglaSenega organa 2797. in/ ali
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton

‘ Keynes MK5 8PP, UK, Stevilka priglasenega organa 0086. Ti izdelki

_ izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425 in veljavne lokalne

zakonodaje. Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglaseni organ se

‘ lahko doloci s pregledom certifikata in izjave o skladnosti na spletni strani
www.3m.com/Respiratory/certs.
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(8B Tieto produkly spifiaji poziadavky Eurpskej normy ‘
EN149:2001+A1:20009, filtrané celotvarové respiratory na ochranu proti
Casticiam.

Tieto produkty by mali byt pouZité k ochrane nositela pred niektorymi ‘
pevnymi a neprchavymi kvapalnymi ¢asticami podfa ich vykonnosti: FFP1
az4 x PEL, FFP2az 12 x TLV a FFP3 az 50 x TLV.

/\ Zvy$end pozornost’ venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol .

/\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;
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‘ @ Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, filtreeriva
ndoosaga respiraatorid kasutamiseks aineosakeste vastu.

Neid tooteid tuleks kasutada, et aidata kaitsta kandjat teatud tahkete ja

‘ mittelenduvate vedelate osakeste eest, vastavalt nende liigitusele: FFP1
kuni 4 x TLV, FFP2 kuni 12 x TLV ja FFP3 kuni 50 x TLV.

‘ /N FErilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus teadetele.

/\ HOIATUSED JA PIIRANGUD

Veenduge alati, et toode oleks:
‘ - Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.
‘ « Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sdilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus
levivate saasteainete eest. Kui ei jérgita kdiki hingamiskaitse toodete
kasutusjuhiseid ja/v6i kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu
riskiaja jooksul, véib see kandja tervisele ebasoodsalt mgjuda, viia

tosise voi eluohtliku haiguseni vdi jadva vigastuseni.
‘ + Sobitamiseks ja Gigeks kasutamiseks jargige kohalikke maaruseid ja
juhinduge kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks podrduge ohutusspetsialisti poole vai 3M esindusse (3M Eesti
OU, +372 6115 900).
+ Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse,
kooskdlas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nduetega.
+ Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.
+ Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.
+ Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku.
(3M méératlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida ndu).
+ Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud v&i elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.
/\ Mirkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate ndol, mis takistab naha ja respiraatoriaére vahetut kontakti.
+ Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a) Hingamine muutub raskeks.
b) llmneb peapddritust voi muid vaevusi.

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

« Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita drzba s nevyhnutné ‘
pre adekvatnu ochranu pouzivatel'a voci Skodlivym latkam
nachadzajicich sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o spravnom
pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive ich nespravna ‘
aplikacia v ¢ase, ked' je pouzivatel vystaveny zdraviu Skodlivému
prostrediu, mdze mat’ nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri¢init’

Zivot ohrozujuce ochorenie, alebo viest' k trvalej invalidite. ‘
+V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrZiavajte miestne

nariadenia a vyuZite vetky dostupné informéacie. Pre viac informacii
kontaktujte bezpe¢nostného technika alebo zastupcu 3M (pozri kontakiné ‘
(daje).

+ Pred pouzitim musi byt pouZivatel spravne vySkoleny o pouZzivani tohto
vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpeénostnymi normami/postupmi. ‘
+ VVyrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyroben( z prirodného kaucuku.

+ V/yrobok nechrani pouzivatela vo¢i plynom/vyparom.

+ Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mézu aplikovat viastné limity na mnozstvo ‘
kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpe¢nostnym technikom).

+ Vlyrobok nepouZivaite v prostredi, v ktorom nie je zndma znegistujica
latka/troven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne ‘
-ohrozené zdravie ¢i-Zivot uZivatefa (IDEH)—
/\ Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fiizy, ktoré by mohli
branit' kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym sposobit’
nedostatocné utesnenie.

+ Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa stazi dychanie.

b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest.

+ Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvysi odpor pri
dychani, alebo po skonéeni pracovnej zmeny.

+ Respirator nikdy neupravuijte, neprerabaite, ani neopravuijte.

+ Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

+V pripade pléanovaného pouZitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.
+ Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podra datumuy), ¢i nebol prekroceny
datum spotreby.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred nasadenim vyrobku sa uistite, ¢i mate Cisté ruky.

Pred kazdym pouzitim respiratora sa presvedcte, Ze Ziadna z jeho sucasti
nie je poskodena.

1. Uchopte respirator do dlane tak, aby nosova spona lezala na koncekoch
prstov a remienky volne viseli pod rukou. ‘
2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona smerovala nahor.
3. Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny na krk
pod usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekritené.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosovi sponu podla tvaru vasho nosa,
¢im dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony ‘
s pomocou len jednej ruky méze znizit u¢innost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia. ‘

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlariami, pri¢om davaijte pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora. ) ‘
2a) Respiratory bez vydychoveho ventilu - prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventilom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovu sponu, aby ste ‘
zabrénili dalSiemu Uniku vzduchu. Nasledne opétovne preverte utesnenie
respiratora podfa postupu, ktory je uvedeny vysSie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po ‘
stranach hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre dalsi postup sa obrétte na svojho nadriadeného. L + Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada véi kui
Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami. hingamistakistus muutub liiga suureks, ning t66vahetuse I6ppedes.

Pre blizSie informécie ako vykonat skusku tesnosti, prosim, kontaktuje + Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

miestne zastupenie spolocnosti 3M. ‘ + Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

SKLADOVANIE A PREPRAVA + Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus 6hkkonnas,

Viyrobok skladuijte v stlade s indtrukciami vyrobcu, ktoré st uvedené na ‘ kontakieeruge 3M Eestllﬂllaallga. . . -
baleni. J Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenahtud séilivusaeg
POZNAMKA Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej kentib.

vihkosti m6Zu byt na urcity ¢as prekrotené. Skladovacie podmienky mézu ‘ KASUTUSJUHEND

dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti maximalne pocas 3 Vaadake joonist 1.

mesiacov. Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte povodné
balenie. Neskladujte na priamom sinku. ‘

ZNACENIA NA VYROBKU )

NR = Jednorazové pouzitie (len pocas jednej pracovnej zmeny) D = Spiiia
poziadavky proti upchatiu = Koniec doby pouzitefnosti, Datum vo ‘
formate: RRRRIMM/DD | = Teplotné rozpatie 4 = Maximaina
relativna vihkost

SCHVALENIA

Tieto produkty st typovo schvalené a rocne auditované jednou zo
spolo¢nosti: BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, &islo 2797 a / alebo BSI ‘

Enne respiraatori ndole asetamist, veenduge, et kded oleks puhtad.

Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,

veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Votke respiraator tihte kétte nii, et ninaosa on sdrmeotste kohal, laske

paeltel vabalt kée all rippuda.

2. Hoidke respiraatorit I6ua all, ninaosa tlespoole.

3. Tommake ilemine pael lile pea kdrgele kuklataha ja alumine pael lle
pea kdrvadest madalamale.

‘ 4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mdlema kée sdrmed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke

ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage sérmeotsi médda

ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine tihe kéega ei ole piisavalt

Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes tohus.

MK5|§EP,(LE153 gl(ﬂ% 2102856 Tle.tOtPFO‘liUKt); Sthan P‘I)Z[aanky,eULOP/SkeJ ‘ 6. Kontrollige respiraatori hermeetiisust enne selle kasutamist téokohal.
regulacie a miestnu legislativu. Prislugné europske TIHEDUSE KONTROLL

miestne pravne predpisy a notifikované teleso mdzu byt uréené na ; - I . - . )
z4klade Sreskﬂnganizs osyvedéenia avyhlaseni o zhodeyna I1e.kﬁ2§tresplraatorl esiosa mdlema kéega, valtides samas respiraatori

A A Q ! . . . " N
s 3m.comRespiatorylcerts ‘ 2a) KLAPITA respiraator - hingake stigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina imbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit,
et leke kdrvaldada. Korrake Ulal mainitud tiheduse kontrolli.

4. Kui dhk lekib respiraatori kiilgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks

8D Tiizdelki izpolnjujejo zahteve EN149:2001+A1:2009, obraznega
respiratorja za uporabo filtriranja delcev. ‘

Ti izdelki se uporabljajo za zas€ito uporabnika pred dolo¢enimi trdnimi in

nehlapnimi tekocimi delci glede na njihovo klasifikacijo in nivo zasCite: paelte asendit. .
FFP1 do 4 x mejne vrednosti, FFP2 do 12 x mejne vrednosti in FFP3 do ‘ Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule
50 x mejne vrednosti. alale.

/\ Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to Réaakige oma juhendajaga.

nakazano. ‘ Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nduetele.
%8 i?rfp?c?]!&l; ﬁ; !y cg)MnEiz:'i!;ll;}({E Lisaipfqrmgtiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
: . Eesti filiaaliga.
- primeren za uporabo;
- pravilno namescen; LADUSTAMINE JA TRANSPORT

- noSen skozi celoten ¢as izpostavijenosti; Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

MARGE Keskmised tingimused véivad iiletada 25°C / 80% Suhtelist
niiskust piiratud ajavahemikul. Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C /
85% Suhtelist niiskust, eeldusel, et sel juhul on toote sailivusaeg mitte
rohkem kui 3 kuud. Toote hoiustamisel véi transportimisel kasutage selle
originaalpakendit. Arge hoiustage toodet otseses péikesevalguses.

MARGISTUS

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks tihe vahetuse jooksul) D
= Taidab ummistuse ndudeid § = Sailivusaja I6pp, Kuupaeva formaat:

AAAAKK/PP | = Temperatuurivahemik = Maksimaalne
Suhteline Niiskus
TUNNUSTUSED

Antud toodetele on andnud titibikinnituse ja nende iga-aastast auditit
teostab kas: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud asutuse nr
2797 jalvdi BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Uhendkuningriik, teavitatud asutuse nr
0086. Need tooted vastavad Euroopa maarusele (EL) 2016/425 ja
kehtivale kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku
seadusandlust ja teavitatud asutust néeb vastavusdeklaratsioonidest ja
-tunnistustest aadressil www.3m.com/Respiratory/certs.

@ Sie produkti atbilst EN 149:2001+A1:2009 nosactjumiem,
respiratori, kuri paredzéti aizsardzibai pret dalinam.

Sie produkti ir jaizmanto, lai palidzétu aizsargat lietotaju no dazam cietam
un neizgarojo$am $kidram dalinam, atbilstosi to darbibas klasifikacijai:
FFP11idz 4 x TLV, FFP2 Iidz 12 x TLV un FFP3 lidz 50 x TLV.

/\Tpa$a uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas
uzradits.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomaintts pret jaunu, ja radusies bojajumi.

* Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi

lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat

lietotaju no noteiktiem gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas o

elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta

izstradajuma neizmanto$ana visa piesarnojuma iedarbibas laika

perioda var nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas vai
—dzivibai-bistamas-slimibas-vai ilgsto$u-darbanespéju-—

+ Par produkta piemérotibu un pielietojumu skatt vietgjos noteikumus un

visu pieejamo informaciju. Informacijai kontakt&jieties ar darba

aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).

+ Pirms lieto$anas, lietotajam jabat apmacitam lietot produktu, saskana ar

spéka esoSiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.

* Produkts nesastav no dabiga lateksa.

+ Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazem un tvaikiem.

+ Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%

(3M definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus ierobezojumus

skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet pec padoma, ja rodas Saubas).

+ Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem piesarojumiem/

koncentracijam, vai, ja ir tiesi apdraudéta dziviba vai veseliba.

/\ Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét

respiratora malu pielago$anu sejai.

+ Nekavéjoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Klast apgrtinosi elpot.

b) Rodas reibonis vai nespéks.

+ Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi

un elpodana ir apgratinata vai arf beidzot darba mainu.

+ Neizmainiet, nemodificgjiet, netiriet vai neremontgjiet So respiratoru.

+ Likvidgjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem

« Ja nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vidé, sazinieties ar

3M

« Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav
beidzies noraditais glabasanas laiks.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skatit 1. attélu.

Pirms uzvelkat ierici, parliecinieties, ka jusu rokas ir tiras.

Pirms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
bojatas.

1. Novietojiet respiratoru viena roka ta, lai degundala bitu pie pirkstu
galiem un siksnas brivi karatos zem rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Parvelciet augdgjo siksnu pari galvai un zemako novietojiet zem ausim.
4. Siksnas nedrikst bt sagriezu$as.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna klipsi sava deguna formai, pieglauzot
no deguna centra uz saniem ta, lai nodroinatu cieSu pieklausanos
degunam. Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora
pieklau$anas blis mazak efektiva.

6. Respiratora pieklausanas blivums sejai ir japarbauda pirms dosanas
darba zona.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot
to no vietas. .
2a) Velkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji ZELPOJIET;
2b) Velkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;
3. Ja gaiss plast gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides
veidoSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklauSanas parbaudi.
4. Ja gaiss noplust gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas,
lai novérstu noplides veido$anos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas
parbaudi.
Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesarnotaja vieta.
Griezties pie darbu vaditaja.
Lietotajam ir javeic pieklauSanas parbaude saskana ar vietgjo
likumdo$anu.
Lai sanemtu informaciju par pieklau$anas parbauzu proceddram, lidzam
sazinaties ar 3M.

Uzglabasana un transportéSana

Uzglabat atbilstosi raZotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
IEVEROJIET Uzglaba$anas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM
ierobeZota laika perioda. Tie drikst sasniegt vidéji 38°C / 85% RM, ja vien
glabasanas laiks neparsniedz 3 ménesus. Uzglabajot vai transportgjot $o
produktu, lietojiet originalo iepakojumu. Neuzglabat tie$a saules gaisma.

MARKEJUMS

NR = vienreiz&jai lietosanai (tikai vienai darba mainai) D = atbilst

aizsérésanas prasibam | = Glabaanas termina beigas, Datuma

formats YYYY/MM/DD (gads/ménesis/datums) | = Temperatira
= Maksimalais relativa mitruma daudzums

APSTIPRINAJUMI

Sie produkdi ir ikgadéji apstiprinati un parbaudtti: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Sie produki atbilst ES Regulas
(ES) 2016/425 noteikumiem un piemérojamiem viet&jiem tiestbu aktiem
Piemérojamos Eiropas / vietgjos tiestbu aktus un pilnvaroto iestadi var
noteikt, parskatot atbilstibas sertifikatu (-us) un deklaraciju (-as)
vietnéwww.3m.com/Respiratory/certs.

@ Sie produktai atitinka EN149:2001+A1:2009 standarto reikalavimus

filtruojancioms veido kaukéms nuo daleliy.

Sie produktai turéty biiti naudojami siekiant apsaugoti dévintjj nuo tam
_tikry kietujy ir nelakiujy skystujy daleliy atsizvelgiant { jy charakteristiku

Klasifikacija: FFP1 iki 4 x NRV, FFP2 iki 12 x NRV ir FFP3 iki 50 x NRV.

A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,

pazymétus zenklu.

/N |SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Juisy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeic¢iamas nauju.

* Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama

priezitira yra labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas

apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu

nesilaikoma visy Siy kvépavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo

instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos netinkamai buvimo

uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo

sveikata, salygoti rimta ar gyvybei pavojinga liga arba nuolatine

negalia.

+ Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta informacija,

norédami suzinoti apie tinkamuma ir tinkama naudojima. Dél papildomos

informacijos kreipkités | saugos specialistg ar 3M atstova (Zr. Kontakting

informacija).

+ Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj pagal

visus galiojancius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.

+ Siuose produktuose néra daliy, pagaminty i$ natdralios latekso gumos.

+ Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

+ Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies (3M apibréztis.

Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trikumo ribines vertes. Jei

abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis ir institucijomis.).

+ Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis

medziagomis uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarSos koncentracija,

jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavoju gyvybei ar sveikatai

(Immediately dangerous to life or health — IDHL).

/\ Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam

veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty

prisispaudima prie veido.

+ Nedelsiant ieikite i$ uZterstos vietos, jeigu:

a) Apsunksta kvépavimas;

b)Pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

+ Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per dideliam

kvépavimo pasiprieSinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o senaj

iSmeskite.

+ Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios
_apsaugos priemones. —

+ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty

+ Prie$ naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.

+ Prie$ naudodami, visuomet isitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo

laikas.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

UZsidedant respiratoriy rankos turi biti $varios.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bti patikrintos prie$
kiekvieng naudojima.

1. Paimkite respiratoriy | delnq taip, kad jasy pir$ty galiukai baty ant
iSgaubimo nosiai, 0 galvos dirZeliai laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis baty virSuje, pridékite
respiratoriy prie pasmakres.

3. Virdutinj galvos dirzelj uzdékite ant virSugalvio, o apatinj - Zemiau ausy.
4. |sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglustu. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieciantis veida, turi bati patikrintas pries jeinant |
darbo vieta.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (btikite atsargs,

kad nepazeistuméte sandarumo). .

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad

pasalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta,

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad

paSalintuméte oro nuotekj. Patikrinkite dar karta.

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.

Kreipkites | atsakinga asmeni.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bti tinkamai patikrinti

pagal nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités { 3M

atstova. |

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.

PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C

180% RH. Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurk], taciau neturi bati

laikoma ilgiau nei 3 produkto galiojimo ménesius. Sandéliuojama ir
_transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje. Laikykite atokiai

nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

ZYMEJIMAS

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaing) D = Atitinka

reikalavimus dél uzsikimgimo. § = Galiojimo laiko pabaiga, Datos

formatas: YYYY/MM/IDD | = Temperatring skale = Maksimali

santykiné drégmé

PATVIRTINIMAI

Sie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija

B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas,

Olandija, notifikuota jstaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd,

Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,

notifikuota jstaiga No. 0086 Sie produktai atitinka Europos Sajundos (ES)

2016/425 reikalavimus ir taikomus vietinius istatymus. Europos

Sajungos/vietiniai taikomi jstatymai ir nofitikuota jstaiga gali bati nustatyta

perzitrint sertifikatus ir atitikties deklaracijas svetainéje:

www.3m.com/Respiratory/certs.

Aceste produse intrunesc cerintele standardului EN
149:2001+A1:2009, filtrul folosit impotriva anumitor particule.

Aceste produse trebuie sa fie folosite pentru a ajuta la protejarea
utilizatorului de anumite particule solide si lichide non-volatile in functie de
clasificarea lor de performanta: FFP1 pana la 4 x VLM, FFP2 de pana la
12 x VLM si FFP3 de pana la 50 x VLM.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

+ Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa contribuie
la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.
Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste produse de protectie
respiratorie si/sau utilizarea necorespunzatoare a produsului complet, pe
parcursul perioadelor intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea
utilizatorului, conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

+ Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M
Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

« Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
intregului echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in
Munca.

+ Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.
+ Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

+ Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea propriile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

+ Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

A\ A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece
nu se realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

+ Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Respiratia devine dificila.

b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

+ Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

+ Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

+ A se arunca, conform reglementarilor locale

+ In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

+ Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada
de valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Inainte de fixarea echipamentului asigurati-va ca aveti mainile curate.
Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1.Prindeti masca de protectie respiratorie intr-o mana, cu suportul
protector pentru nas la nivelul varfurilor degetelor, lasand benzile de fixare
pe cap sa atarne liber.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie, pe barbie, cu
partea de etansare pe nas pozitionata in sus.

3. Pozitionati una din benzi in partea superioara a capului, iar pe cealalta
sub nivelul urechilor.

4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana
ce acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa
se asigure o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas
cu o singura mana poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii
de protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata
inainte de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele
maini, cu atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare
pe nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a
gradului de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare
pe cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a
gradului de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu
reglementarile nationale.

Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare,
contactati 3M.

DEPOZITARE S| TRANSPORT

Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
NOTA Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.
Pot atinge o medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o
medie de 3 luni din durata de valabilitate a produsului. Atunci cand
depozitati sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original. Nu
depozitati in raza directa a luminii solare.

MARCAJ

NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru) D =
Respecta cerintele de colmatare § = Termenul de valabilitate, Format
data: AMAILLIZZ | = Intervalul de Temperatura 4 = Umiditatea

Relativa Maxima

CERTIFICARI

Aceste produse sunt aprobate si audiate verificate de catre: BSI Group,

_ TheNetherlands B.V. Say Building, John M.Keynesplein 9, 1066 EP

Amsterdam, The Netherlands, Organism Notificat nr.2797 si/sau BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Organism Notificat nr. 0086. Aceste produse indeplinesc
standardele Uniunii Europene (UE) 2016/425 si cerintele legislatiei locale.
Legislatia locala/Europeana si Organismul Notificat pot fi identificate
consultand Certificatele si Declaratiile de Conformitate,

accesandwww.3m.com/Respiratory/certs.

[laHHbIit NPoAYKT COOTBETCTBYET TpeBOBaHNAM
craHpapta EN 149:2001+A1:2009, dunbTpytoLme nonymacku ans
3alLWTbI OT a3pO30nent.

[aHHble n3nenust HeobXxoaMMO UCMONB30BaTh AN 3aLLUThI MOMb30BaTENs
OT onpeaeneHHbIX TBEPAbIX M HENETYUMX KIUAKUX YacTuL, B COOTBETCTBI
¢ ux knaccudpmkauveit: FFP1 go 4 NAK, FFP2 go 12 MOK n FFP3 go 50
noK.

N\ MHdpopmanyn, 0TMeUEHHOI AaHHBIM 3HAKOM, CrieayeT yAenuTh
0co6oe BHUMaHue.

MPE YHPE)II%IEHVISI ¥ OrPAHUYEHUA MO
I'IOJ'{IJ:SOBA 10

Bcerpa ybexpalitech, uto cobpaHHoe uanenve:

- MoaxopwT Ans fiaHHoro Buaa pabor;

- MpasunbHo HapeTo;

- VcnonbayeTcs B TeueHue BCEro BpeMeHy HaxoxeHsi B OnacHoi
cpege;

- lomxHo BbITb 3aMEHEHO B Cnyyae HeobxoauMocTy.

* [paBunbHbIit BbIGOP MOAENK, 0BY4eHe 1 COOTBETCTBYIOLLWIA YXOA
ABNS0TCA 0653aTENbHBIMN YCTIOBUAMM 3C(EKTUBHON 3aLLNTbI
Momnb30BaTeNs OT 3arPA3HSIOLLIX BELLECTB B Bo3ayxe. HecobrnioaeHne
npaBun AKCMyaTauyi AaHHbIX CPEACTB MHANBUAYANbHON 3aLMT
OpraHoB fibIXaHust W/ HenpaBumbHOE HOLLEHWE U3AenNst B TeYeHne
BCEr0 BPEMEHM HaxOX[EeHs B ONacHON cpeae MOryT CTaTb NpUiMHamm
NPUYMHEHS BPEfia 3A0POBbI0 NOMb30BATENS 1 NPUBECTM K CEPbE3HBIM
1nK ONacHbIM ANS XM3HM 3aboneBaHNAM UK K MonHoit notepe
TpyAocnocobHocTy.

* [Ins NpaBUNbHOTO NPUMEHEHNS 03HAKOMbTECH CO BCEI MHAhopMaLelt,
BXOZSLLEH B KOMMIEKT MOCTaBKY, U cobriofjaiiTe MECTHble HOpMaTUBbI. 3a
[0MONHUTENbHOI MH(OPMALMEN 0BpaLLATECh K MHKXEHEPY NO OXpaHe
TPYAa Uk B NpeAcTaBuTeENbCTBO M.

+ [epep Havanom paboTbl, B COOTBETCTBIM C TPeBOBaHMSAMM N0 TexHIKe
BesonacHocTit 1 OxpaHbl Tpyaa paboTHIK JOIMKEH MPOWTI MHCTPYKTaX
M0 NPUMEHEHWIO 3AEeNNS.

+ [laHHOe 13[enue He COAEPXUT 3EMEHTOB, CAENaHHbIX 13
HaTyparnbHOro Kay4yKoBOro laTekca. T
+ 3TV M30enns He 3aLLMLLAIOT OT ra3oB 1 Napos.

+ He ucnionbayiite B cpefe, KOHLEHTpaLWs K1Cropoaa B KOTOpoit
cocTaBnseT MeHee 19,5%. ([JaHHbIN ypoBEHb peKOMEHA0BaH KoMnaHuei
3M. B kaxaoi cTpaHe MOXeT BbiTb YCTaHOBMEH CBOI NPeAenbHbIif
ypoBeHb Kucropoga. [Mpu Hanuumm CoMHeHuin 0bpaTuTecs k
cneuyanucty).

+ He npumeHstiiTe 4151 3alLTbl OPraHoB AbIXaHusi OT HEU3BECTHbIX
BO3AYLLIHBIX 3ArPsI3HEHWA/KOHLIEHTPALWIA UM NPY HANW4MM MTHOBEHHOM
ONacHOCTY AN M3HK 1 300poBbs (IDLH).

/\ He ucnonbayiiTe npu Hanuummn 60poab! U Apyroro BONOCAHOTO
NOKPOBA Ha NuLie, Tak Kak B 3TOM Cry4ae MOXeT YXyALWNTLCS
KOHTaKT U3AeNus C KOXell L, 4TO NPENATCTBYET XopoLuemy
npuneraxuio.

+ CnieqiyeT HeMe/neHHO NOKMHYTb 3arpsidHEHHYH0 TeppPUTOPYIO B Crly4ae:
a) 3aTpyHeH!s AblxaHusl.

b) MosiBNEHMs roNIOBOKPYXEHMS UMK APYroro HeAoMOraHus.

+ B cnyyae noBpexaeHns unbTpytoLLeit nonymMackv Unu 3aTpyaHeHus
AbIXaHWs €€ CrIeflyeT CHATb 1 3aMEeHUTb Ha HOBYIO.

« 3anpeLLaeTcst BHOCUTL M3MEHEHIS B KOHCTPYKLMIO, MOAUAULMPOBATS,
UMCTUTb UMM PEMOHTUPOBATL (DUNBTPYHOLLYHO MOMYMACKy.

+ [p1 HeObXOANMOCTM 3KCMyaTaLMN BO B3PbIBOONACHOM Cpeae,
obpatutec B 3M Ans nonyyeHnst SONONHUTENBHON MHGOpMaLIK.

+ [epep Ha4anom 1CNoNb30oBaHHS, BCErAa NPOBepsiATe, YTO CPOK
XpaHEeHNs M3Aenns eLLe He UCTEK (AaTa OKOHYaHWS Cpoka XpaHeHus).

WHCTPYKLIUA NO HAOEBAHWUIO

Cm. Puc. 1.

Hapesalite n3genue YuCTbIMI pykamu.

Mepen kaxabIM 1Cnonb3oBaHMeM HeobX0AMMO MPOBEPHTL BCe
KOMMOHEHTbI NONyMacki v yoeauTbCS B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHNNA.

1. MonoxwTe YaLuky unbTPYIoLLEn NONyMacki B pyKy, kacasics
KOHYMKaMK nanbLieB HOCOBOI NNACTUHKYA, PE3NHK OronoBbs JOMKHbI
cB060AHO CBUCATb C PYKM.

2. BauenuTe hunbTPYIOLLYIO Monymacky 3a no6opoaok, HOCOBOI
NMACTUHKOI BBEPX.

3. Pacrnonoxure BEpXHIOK PE3VHKY Ha 3aTbIrKe, & HIKHIOK PE3NHKY HXe
ylen.

4. Pe3iHKu He [I0mKHbI BbITb NepekpyYeHHbIMU.

5. C nomoLLbto 1ByX pyk 06OXMUTE HOCOBYIO MNACTMHY No hopme Hoca,
YAOCTOBEPLTECH B MOMHOM NMPUMEraHnit U XOPOLLEI repMETUYHOCT.
O6xaTine HOCOBOI MNACTUHbI TOMBKO C NMOMOLLBIO OAHON PYKN MOXET
MPUBECTY K CHIKEHMIO 3pCHEKTUBHOCTY (DUMLTPYIOLLIEN NONYMACK.

6. Mepep 1cnonb3oBaH1eM UILTPYIOLLEN Nonymacky Beeraa cneayet
NpoBepATL MAOTHOCTb MpUNeransa K nayy.—— — —

NPOBEPKA NMNOTHOCTU NPUNEFAHUA

1. TTonHOCTBI0 HaKPOWTE (HMNLTPYIOLLYIO NOMyMacky 06enmm pykamu, He
cauras ee ¢ nuua.

2a) GunbTpytoLas nonymacka 6e3 knanaa Bblgoxa - Pe3ko BbAOXHNTE;
2b) GunbTpyloLLas nonymacka ¢ KranaHoM BbloXa - Pe3Ko BAOXHUTE.

3. Ecrm B 06nacTvt Hoca NpoXoauT BO3AyX, CHOBA 0BOXMUTE HOCOBYHO
NNacTHKy ANst YCTpaHeHs npocaunsaHist. MoBTOpUTE NPOBEPKY, Kak
yKa3aHo BbillLe.

4. Ecnv BO3ayx NPOXOANT Mo KpasiM (ounbTpytoLLeit nonymackm,
OTPErynupyiTe NonoXeHe Pe3vHoK C3aau Ui BAOMb rOfoBbI 1S
yCTpaHeHMst npocaumnBaHisi. [oBTOpUTE MPOBEPKY, Kak ykasaHo BbiLLe.
Ecnun HEBO3MOXHO poctuyb npaBunbHoro npunerakus, HE
BXOAWTE B ONACHYH 30HY.

O6patuTecs k Bawemy pykosoguTento.

Monb3oBaTenb AOMKEH NPOBOANTL MPOBEPKY NAOTHOCTY NpUneraHus B
COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

[Inst nony4eHms AONONHUTENBHOM MHEhOPMALK O NPOLeAypax NPOBEPKY
NMOTHOCTY NpUneraHms, noxanyicra, obpatuairecs B 3M.

XPAHEHWE U TPAHCTOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLIMEN NPON3BOANTENS, CM. YNAKOBKY.
MPUMEYAHWUE Ycrosus xpaHeHus MOryT npesblliaTh TemMnepatypy 25°
C v BnaxHocTb 80% orpaHiyeHHbIi nepnos BpemeHn. OHn MoryT BbiTb
yBenuyeHbl A0 38°C 1 85% BnaxHOCTH, Ha Cpok He Bonee Tpex MecsiLieB.
Ipy XpaHeHuM 1 TPaHCNOPTUPOBKE NPOAYKLMS AOMKHA HAXOANUTLCS B
OpyrvHanbHoit ynakoske. He xpaHuTe nof, BO3aeicTB1eM Npsimoro
COMNHEYHOrO CBETa.

MAPKWPOBKA
NR = HeMHOropa3oBbiii (AN UCNONb30BaHMS B TEYEHWE OAHON CMeHbI) D
= 0TBeYaeT TpeGOBaHMSIM N0 YCTONYMBOCTY K 3anbineHnio ¢ = [laTa
OKOHYaHUs cpoka xpaHeHusi, dopmat aatel: [TTT/MM/OA

= [lvanasoH Temneparyp xpaHeHns 4 = MakcumanbHas
OTHOCUTENbHAS BNaXHOCTb

CEPTU®UKATbI

311 u3fenusi umetoT ofobpeHKe TUNa 1 MPOXOAST EXEroAHbIN ayauT B
0HOM U3 HiXenepeyncnerHbix opraHos: BSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Huaepnanget), Notified Body No. 2797 u/ unn BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK (Benukobputatusi), Notified Body No. 0086. laHHble
13[enusi COOTBETCTBYHOT TpeboBaHWsiM EBponeiickoro PernametTa (EU)
2016/425 11 COOTBETCTBYHOLLMX NOKaNbHbIX pernameHToB. MpumeHnMble
EBponeiick1e/MecTHbIe pernameHTbl 1 YNomHOMOUeHHbI OpraH ykasaHbl
B CepTudmkate(-ax) n eknapauymm(-ax) CooTBeTCTBUS Ha caiiTe
www.3m.com/Respiratory/certs.

[aHi npoaykT1 BignosifatoTb BUMoram craHaapty EN149: 2001 +
A1: 2009, chinbTpytoyi pecnipaTopi, ANS BUKOPUCTAHHS Bifl aepo3onis.

Lli npoaykT1 noBIHHI GyTv BUKOpUCTaHI, OB AOMOMOITI 3aXUCTUTI
BracHka Bif AeSKUX TBEpAMX | HENETKUX PifKUX YaCTUHOK BiAMOBIAHO A0
ix knacudikauii edexteHocti: FFP1 no 4 x FOK, FFP2 go 12 x FOK i
FFP3 po 50 x FAK.

/\ 3BepHiTb 0cO6NMBY yBary Ha peveHHs, Wo BiAMiYeHi 3HaKaMu
OKIUKY.

A\ NONEPEMKEHHSA TA OBMEXEHHSA

Heo6xigHo BNEBHUTHCB, LLO Lieil BUPID:

- MpuaaTHWiA fns gaHHoro Bugy pobir;

- BUKOpPUCTOBYETLCS 3rifHO HABEAEGHNX IHCTPYKLN;

- BUKopuCTOBYETLCS NPOTATOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEHHS y HebeaneyHiit
30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCA Y BUMaZKY HEOBXIHOCTI.

+ LLlo6 3a6e3neynTy 3axmCT KOPUCTYBaYa Bif MEBHUX AEPO3OMBHIX
3abpyaHtoBaYiB NOBITPS, HEOBXIAHO BNEBHUTHCB, LLO NPaBUIbHO BUGPaHO
3aci 3axucTy, KopuUCTyBaY NPOMLLOB BiAMOBIAHE HABYAHHS, BUKOPUCTOBYE
Ta obcnyroBye 3aci6 3axuCTy Sk HanexHe. He[oTpuMaHHs ycix iHCTPyKLi
Mif} Yac BMKOPUCTaHHS! LibOro Bipoby Ta/abo HeBMKOPUCTaHHS
pecnipaTopHOro 3axi1CTy MPOTSFOM YChOro Yacy 3HaXOMKeHHs B
Hebe3neyHIx yMoBax MoXe HECTIPUSTIIMBO BMNMHYTY Ha 3A0POB'S
POBiTHUKa Ta MPU3BECTM 10 CEPMO3HMX 3aXBOPLOBaHbL ab0 NOCTIAHOT
HenpaLieafaTHoCTi.

* [Ins [OLinbHOTO Ta BIANOBIAHOTO BUKOPUCTAHHS AOTPUMYATECS
nokanbHIX BIMOT Ta Yyciei cynposiaHoi iHopmaLyii. [Ans aetanbHoi
iHchopmaLlii 3BepTaiiTecs Jo crieLlianicTa 3 0XopoHu npaLi abo
npeacTasHuka 3M.

« [epen noyaTkoM KOpUCTyBaHHs 3acO00M iHAMBIAYaNbHOrO 3ax1CTy
KOpMCTyBaY4 Mae NpoWTY BifNOBIAHE HaBYaHHS!.

+ Lli Bpobu He MICTATb KOMMOHEHTiB, BUPOONEHIX 3 HATypanbHOro
kay4yKoBOrO NiaTeKcy.

+ Lli Bpobu He 3axuLLatoTs Bif rasis / napis.

+ He BMKOpWCTOBYBATI NPW KOHLIEHTPALii KVCHIO B NOBITPI MeHLLe 19,5%
(pexomeHpaLjist 3M; HOpMaTVBHI JOKYMEHTM Pi3HUX KpaiH MOXYTb
BCTaHOBII0BATM CBOI BUMOTM LLIOJO AOMYCTUMOTO PIBHA KUCHIO Y MOBITPI;

SKLLO Y BAC BUHWKAIOTb CYMHIBY, 3BEpTaiiTECh 3a iHhopmaLieto Ao
YNOBHOBAXEHX OpraHisaLyii).

+ He BiKOp1CTOBYBATY NS PECMIPaTOPHOTO 3aXVCTY Bifl HEBIAOMMUX
aTMocdepHmx 3a6pyAHIOBAYIB; SKLLO KOHLIEHTPaLlist 3abpyAHEHHs NoBITps
HeBifoma abo € MUTTEBO HEOE3NEYHOI ANS KUTTS Ta 300POB'S.

/\ Bupi6 He npu3HayeHuit Ans KopucTyBayie i3 60poaoto abo iHwnum
3apOCTOM Ha 06114, WO MOXe BNNMHYTH Ha WiNbHICTb NPUNAraHHA
pecnipatopa Ta CyTTEBO 3HU3UTK PiBEHb 3aXUCTY.

* TepmiHOBO 3anuLLTe 3a6pyAHEHY 30HY, SKLLO:

a) [luxaTu cTae BaxKo.

b) 3'siBKrock 3anamopoyeHHs abo iHLLe He3ayXaHHs.

+ 3aMiHiTb pecnipaTop, SIKLLO BiH NOLIKOAMBCSA 4 CYTTEBO 30iMbLUMBCA OMip
[IuxaHHt0. He pekoMeHayeTbCs BUKOPUCTOBYBATH pecnipatop Ginblue
opHiei poBo4oi 3miHM.

* He 3miHtoitTe, He MOAUMIKYATe, He YUCTiTb, He PEMOHTYIATE pecnipaTop.
* YTuniayiite 3rigHo 3 MicLIeBAMM NMpaBunamm

+ MNepen BUKOpUCTaHHSM Liboro Bupoby y B1byxoHebeaneyHin atmocdepi
3BEPHITLCS A0 TEXHIYHOro NpescTaBHIKa Binainy matepianis Ta 3acobis
6e3nekv npaji micieoro ogvicy komnaHii 3M.

+ Mepep NOYaTkoM BUKOPUCTaHHS BNEBHITLCS, LLO He 3aKiH4YMBCS TEPMIH
npupatHocTi BUPOGY (KIHLIEBHIA TEPMIH BUKOPUCTaHHS).

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[vBiTbCS MantoHok 1.

Mip, Yac opsraHHs pecnipaTopa pyku KOPUCTYBaYa MaioTb ByTI YMCTUMM.
Iepen BUKOpUCTaHHSIM HeOBXIAHO NepeBipUTY LNICHICTb YCix
KOMMOHeHTiB pecnipaTtopa.

1. Moknagitb pecnipatop Ha JOMOHHO TakiM YMHOM, LG ioro Hocoa
YacTuHa 3Haxoaunack 6ins KIHYMKIB NanbLiB, @ Nackv KPINNEHHs! BifbHO
3BMCaN Nig PyKoto.

2. MpuknagiTb pecnipatop 40 06nMYYs (HIKHS YacTUHA Macku Mae
3axoauTy 3a nigbopiaas, a BepXHs YacTyHa 3aKpuBaTh NepeHices).

3. 3aBeaiTb BEpXHi Nacky KpinneHHs 3a MakiBKy rofoBM, @ HIDKHI Ha LMo
4. He nepexpeLLiyiTe nack KpinneHHs.

5. Oboma pykamm 0BTUCHITL HOCOBY Nepemmyky o hopMi HOCY.
O6TuCKaHHS HOCOBOT NMACTUHKY 3a [OMOMOTOLO Tifbkv OAHIET Pk
3a3BUYail He Aae AOCTATHLO LUINbHOTO MPUAATaHHS Ta 3HINKYE
eheKTUBHICTb BIKOPUCTaHHS pecnipaTopa.

6. KoxHoro pasy nepes no4aTkom BUKOpUCTaHHSM pecnipatopa
HeoBXifHO NePEBIPUTY LLINBHICTb 0T NpUAsiraHHs 40 06MnYYs.

NEPEBIPKA LLINbHOCTI NPUNATAHHA

1. 3akpwuiiTe noBepxHIo pecripatopa 06omMa pykamm, He 3pyLLytoun
—pecnipaTop-3 Micts— —

2a) [insi pecnipaTopa 6e3 knanaHa BUANXY — Pi3Ko BUAKXHITS;

26) [inst pecnipaTopa 3 knanaHoM BUamXy — Pisko BOUXHITb.

3.Y pasi npoxofpkeHHs NOBITPst Binst Hocy, kpalLie 0BTUCHITL HOCOBY

NNACTUHKY. 3HOBY NOBTOPITb NEPEBIPKY.

4.'Y pasi npoxozpxeHHs MOBITPS N0 CMy3i 06TiopaLyii pecnipatopa,

HeoOXigHO BiaperymioBaTy MOMOXEHHS pecnipaTtopa Ta NackiB KpinneHHs.

3HOBY NOBTOPITb MEPEBIPKY.

Akwo winsHoro npunsaralHa macku pocardytu HE BOAETBCH,

BXOAUTY A0 3abpyaHeHoi 3o HE I03BONAETLCA.

3BepHiTbCs 0 Balworo kepiHuKa.

Y pesikux kpaiHax nepes noyYaTkom KOPUCTYBaHHS pecripaTopom

KOPUCTYBaY Mae NPOWTM TECT Ha NEPEBIPKY LLiNbHOCTI NPUNSraHHs

pecnipatopa A0 06nmyus.

3BepHiTbCs 40 MicLieBoro odicy komnarii 3M, o6 otpumaTy GinbLue

iHchopmaLyii LLOAO NPOBEAEHHS NepeBipKXA LLINbHOCT NPUASAraHHs.

3BEPIFAHHA U TPAHCTMOPTYBAHHA

36epiraTy y BigNoBIAHOCTI 3 IHCTPYKLjieto BUPOGHIKA, ANBITLCS BIANOBIAHY
iHchopmaLyjto Ha ynakoBLy.

MPUMITKA. TemnepaTypa 36epiraHHs Moxe nepesuiLyBaTit 25°C npu
BiAHOCHiit BororocTi nosiTpst 0 80%, ane Taki ymoi 36epiraHHs
NPUIAHSITHI TiNbKY BNIPOAOBX 0BMEXEHIX NPOMIXKIB Yacy. Temnepatypa
3bepiraHHs Moxe csrHyTv 38°C npw BigHOCHIN BonorocTi noBiTpst 85%,
ane MakcuMarbHuiA 3aranbHuil Yac 3bepiraHHs BUpoby 3a Takux yMOB He
MOBWHEH nepesuLLyBaTy 3 Micsu. [ins 36epiraHHs abo TpaHCnopTyBaHHS
BMPOBY BUKOPUCTOBYITE OpUriHanbHy ynakoBky. He 3bepiraiite Bupobu
i} NPSIMAMU COHSIHHIMM MPOMEHSIMM.

MAPKYBAHHA

NR = He moxe BikopucToBYyBaTUCH Baratopa3oso (He GirbLue ofHOT

po6o4oi amiHv) D = NpofyKT BAno NPOIALLIOB A0NOMITHUI TecT (poboTa B

yMOBaXx MigBuLLeHor 3amuneHocTi). ¢ = KiHueBui TepmiH 36epiraHs,

®opmat gatv: PPPP/MM/IA ﬂ = TemnepaTypHuit pexmm 36epiraHHs
= MakcimansHa BonoricTb MoBiTpst

CEPTU®IKALIA
Lli npoaykTi 3aTBEpmKyOTLCA Ta NEpeBipatoTLCS LopiyHo: BSI Group,
Hinepnanam B.V. Say binguhr, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Awctepaam, Hinepnanay, YnoeHoBaxeHwit opran Ne2797 i / abo BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Lli Bupobu BignogigatoTs BuMoram
€sponeiicbkoro Pernamenty (€C) 2016/425 Ta BignoBigHoro MicLieBoro
3aKoHoAaBCTBa. BignoinHe €Bponeiicbke / MicLieBE 3aKOHOAABCTBO Ta
HOTUGhiKOBaHMIA OpraH MOXYTb BYT BIUSHAYEHI LLUNSXOM nepernsay
__CepTudikaty Ta [lexnapaii BianosifHoCTi Ha caiTi
www.3m.com/Respiratory/certs. BinoBigHicts Bumoram fjioyoro
TexHiuHoro pernameHTy Ha 3acoby iHavBiaYyanbHOMo 3axucTy
nigTBepmKyeTbCa [leknapaLieto npo BiaNoBiAHICTb.

Proizvodi zadovoljavaju uvjete EN 149:2001+A1:2009, filtri
respiratora za lice protiv Gestica.

Ovaj proizvod naravlien je kako bi stitio korisnika protiv odredenih Cestica i
neizbrisivih teku¢ina prema klasifikaciji: FFP1 do 4 x TLV, FFP2 do 12 x
TLViFP3do 50 x TLV.

A\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- odgovarajuéi za primjenu

- ispravno namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

* Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce odrzavanje su

neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zastiti od

odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne slijedite sve upute za

uporabu ovih proizvoda respiratorne zastite i/ili ih ne nosite prema

propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena izlozenosti, moze

imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih

oboljenja ili trajne nesposobnosti.

+ Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i pratite

sve dostupne informacije. Za vie informacija kontaktirajte profesionalnu

zadtitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 26/7, Zagreb,

Hrvatska>

+ Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koritenja kompletnog

proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodi¢ima za zdravije i

sigurnost.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.

+ Ovi proizvodi ne $tite od para i plinova

+ Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika (3M

definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati viastita ogranicenja za

pomanjkanie kisika. PotraZite savijet ako sumnjate).

+ Ne koristite za respiratornu zadtitu od atmosferskih

zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za

zivot i zdravlje (IDLH).

A\ Ne koristiti ako ste neobrijani, zato $to u tom sluéaju respirator ne

moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

+ Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
“a) Disanje postane otezano.

b) Se pojave nesvjestica ili mu¢nina.

+ Odbacite | zamjenite respirator kada se oSteti, kada disanje postane

otezano ili na kraju smjene

+ Ne mjenjajte, modificiraite, Cistite ili popravijajte respirator.

+ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

+ U sliu¢aju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M

+ Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za

upotrebu (upotrebiti do datuma)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

Prije postavljanja respiratora ruke moraju biti Ciste

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih oStecenja prije
svake uporabe.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima prstiju dozvoljava
vezicama da slobodno vise ispod ruke.

2. DrZite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku ispod usiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopce za dobro postavijanje i
prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato to to moZe prouzrociti manju
efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora na lice treba provijeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. PaZljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopéu da
eliminirate curenje, te ponovite gorniji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno
podrucje.

Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje.

UPOZORENJE Prosjecni uvieti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85%

RH ograniceno vrijeme. Mogu dosti¢i prosjecno 38 C / 85% RH, ali ne

duze od 3 mjeseca u toku skladistenja proizvoda. Kada se proizvod
—sprema-iti-premjesta; koristite-originatno-pakiranje-Ne ostavijati na-izravnoj

suncevoj svjetlosti.

OZNACAVANJE

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava
zahteve o zageplienju ¢ = Rok trajanja, Format datuma:
YYYY/MM/DD | = Raspon temperatura A = Maksimalna relativna
vlaznost

ODOBRENJA

Ovi su proizvodi homologizirani i godisnje revidirani od: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Prijavijeno tijelo br.2797 i / ili BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Prijavlieno tijelo br. 0086. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima
Europske Regulacije (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne legislative.
Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i Prijavijeno Tijelo mogu se
odrediti pregledom Certifikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

Tean NpoayKTH OTroBapAT Ha U3unckBaHusTa Ha EN149:2001+A
1:2009 chunTpmpaLLy nonymacku 3a 3aLuuTa oT YacTuLm.

Tesn npodykTv TpsibBa Aa ce W3non3Bart, 3a Aa NOMOrHaT 3a 3aluuTata Ha
NoTPEBUTENS OT HAKOW TBBPAVW U HE-NETINBM TEYHI YacTULM B
3aBWUCMMOCT OT TAXHaTa knacudukauus 1 uambnHerue: FFP1 go 4 xI'C,
FFP2 po 12xC n FFP3 go 50 x I'C.

/\ O61pHeTe 0COBEHO BHUMaHNE Ha YKa3aHUsATa, 0603Ha4EHN C TO3N
3HaK.

A\ NPEQYNPEXOEHUA U OrPAHUYEHNSA

YBepeTe ce, Ye NPOAyKTLT €:

- Moaxopsily 3a CbOTBETHOTO MPUTOXEHHE

- MpaBunHo noctasex

- /3non3eaH npes LANoTo Bpeme Ha uanaraqe

- MoameHsiH npu HeobxoauMocT

* [paBuUnHuAT n360p, 0byyeHme, ynotpeba 1 noaapbKKa ca

HeobXxoAUMM, 3a Aa MOXKe NPOAYKTHLT A 3aWuTi NoTpebutens ot

onpepaenex Bb3AyLWHONPEHOCMMU 3aMbpeuTeni. HecnassaHeTo Ha

BCUYKMU MHCTPYKLMM 3a ynoTpebata Ha Te3n NpoayKTH 3a

pecnupaTopHa 3awyTa u/unu nuncata Ha NpaBUIHO HOCEHe Ha

Lienusi NPoAyKT No Bpeme Ha M3naraHe Ha 3aMbpcuTenuTe, Moxe aa

yBpeAu 3apaBeTo Ha NoTpeGuTens, Aa oBeAe A0 CEPUO3HO UMK

XKMBOTO3aCTpalLaBalLo 3aGonsBaHe UNK NOCTOSIHHA MHBANMAHOCT.

+ 3a npasunHa ynotpeba criefsaiiTe MECTHOTO 3akKOHOAATENCTBO U
__NMpefocTaBeHara uHgopmauys. 3a AOMbIHUTENHN BbMPOCM C&

obpuiuaitte kbM 3M brarapus OO (bustec Mapk Codpust, MnagocT 4,

crp.4, e1.2 MK 1766, Ten. 02/9601911.

+ Mpeay ynotpeba, notpebutenst Tpsibea fa Gbae 0by4eH 3a

MPaBUIHOTO M3MOMN3BaHe Ha NPOAYKTa B CbOTBETCTBUE C MPUMOKUMUTE

cTaHaapTW/ pbkoBOACTBA MO 3fpase 1 GesonacHoCT.

* Tean NpopyKTN He ChABbPXKAT KOMMOHEHTY OT ECTECTBEH KayuyK.

+ Tean NpopyKTV He MoraT Aia Ce M3MonaBar 3a 3alyyuTa oT napu/rasose.

* He nanonasaiite B aTMocepa CbC ChAbPXKaHWE Ha KUCMOPOL, NO-Marko

ot 19.5%. (Mo onpeaenenme Ha 3M. OThenHUTe gbpkasu MoraT fa

onpefensT cO6CTBEHN rpaHNLM Ha KUCnopoaHus aeduuur. MNotbpceTe

CbBET MPY CbMHEHME.).

* He n3nonasaifTe 3a pecnpaTopHa 3aLuuTa, korato aTMocepHuTe

3aMbPCUTENM UMK KOHLIEHTPALMUTE M Ca HEN3BECTHI N Ca ONacHM 3a

XVIBOTa M 30paBeTo.

/\ He nznon3saiite ¢ 6paa unu Apyro NMLEBO OKOCMEHKE, KoeTo 6

Bb3MPenATCTBaN0 A406POTO YNITbTHEHUE Ha INLIETO C NPOAYKTa.

+ BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:

a) 3aTpy/HEHO ANLLIaHe;

b) nosiBa Ha 3amasiHOCT UK AMCKOMAOPT;

+ OTCTpaHeTe 1 NOAMEHeTe pecriupaTopa npu yBpexaaHe, yBenuiyeHo

[AVXaTenHo CbMpOTUBIIEHWE UMW B Kpasi Ha paBoTHaTa cMsHa.

+ [la He ce NpoMeHsi, BUAOWU3MEHS, MOYNCTBA MM PEMOHTIPA TO3N

pecnuparop.

* V3xebprsiiTe B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE pasnopentu

+ [p1 NnaH1paHo 13nonaeaHe B eKCrNo3vBHa aTMocdepa ce 0bbpHeTe

KkbM 3M.

+ Mpeay mbpeoHayanHa ynotpeba BuHar NpoBepsiBaiiTe Aany NPofyKTbT

€ B CPOK Ha roAHOCT (BWXTE AaTata).

WHCTPYKLMKX 3A MOCTABAHE

Bux dur.1.

lMpenv nocTaBsiHe ce yBepeTe, e pbLieTe Bu ca uucTy.

Bemukv yacTv Ha pecnupatopa TpsibBa fia GbaaT NpoBepenu 3a noBpean
npenm Bcsika ynotpeba.

1. YaLuKOBWAHUST pecnupaTop C Haco4eHa KbM MPBCTUTE HOCOBA YacT
no3BONSBa Ha BPB3KITE 3a [MaBa Aa BUCAT cBOOOHO Nof pbkaTa.

2. 3appbxTe pecnpatopa nop bpaauykata ¢ HoCoBaTa YacT Harope.

3. MocTaBeTe ropHaTa fieHTa OKOMo TEMETO Ha rnaBara, a onHata - Nog
ylmre.

4. NeHTuTe He TpsibBa fa GbAaT ycykaHm.

5. C BeTe ¢y pbLie NPUTUCHETE NNacTiHaTa OKOMO Hoca Taka, Ye Aa

MOCTUTHETE NITbTHO NpUnsraHe v Jo6po ynmbTHeHe. MpuTUCKaHeTo
CaMo C efiHa Pbka Ha YNITbTHEHMETO OKOMO Hoca MOXe Aa Aiosefe 0
HamansiBaHe ebekTUBHOCTTa Ha pecnupatopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecnupaTopa KbM NuLeTo Tpsiba Aa 6bae
NPOBEPEHO Npe/v Bnu3aHe B paboTHaTa atMoctepa.

NPOBEPKA HA NOCTABAHETO

1. MokpuiTe NpefHaTa YacT Ha pecrpaTopa ¢ iBETe CU pbLie, kato
BHUMABATE /12 HE HapyLUUTe MPUTAraHeTo.

2a) 3a pecnupatopy 6es knanaH — N3OWLWAWNTE pssko

26) 3a pecrmpatopw ¢ knana — BOULLAWTE psisko

3. AKo NpoHIKBa Bb3AYX NOKpail HOCa HarmaceTe OTHOBO YMITbTHEHNETO
3a [1a npemaxHeTe NpoHMKkBaHeTo. [oBTOpeTe ropeonucaHara nposepka.
4. Ako NpoHMKBa Bb3fyX NOKpali kpauiLaTa Ha pecnipaTopa Harnacete
TNeHTUTe Taka, Ye Aa NpeMaxHeTe NpoHukBaHeTo. MoBTopeTe
ropeonicaHata nposepka.

Ako HE MOXETE pa nocturHete npaBunHo ynnbtHeHue, HE
BNN3aiiTe B ONacHaTa 30Ha.

O6bpHeTE Ce KbM Balumst oTroBOpHYK Mo Ge3onacHocT.

lMoTpebutenute TpsibBa Aa GbAaT NPOBEPSIBaHM OTHOCHO HaulHa Ha
MOCTaBSAHE B CbOTBETCTBIE C HALMOHATMHUTE U3UCKBAHWS.

WHdopmaLms 3a npoBepka Ha NOCTABAHETO MOXeTe Aa nomyyute ot 3M.

CBbXPAHEHMWE U TPAHCTNIOPTUPAHE

CbXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOANTENS,
NOCOYeHN Ha onakoBKaTa.

3ABENEXKA Cpepnnute TemnepaTtypy Ha CbxpaHeHue Moxe a
Hapsuwart 25°C/ 80% Bnara 3a kpaTku nepuoan ot Bpeme. Te Moxe fa
pocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He NoBeye OT 3 MeceLia OT Cpoka Ha
TOAHOCT Ha npoaykTa. Mpy CbXpaHeHue U TpaHCNopTUpaHe Ha
NpofiyKTa, 13Mon3BaiiTe OpUrMHanHaTa onakoska. CbxpaHsiBaiite Aaney
OT Npsika CITbHYeBa CBETNMHA.

MAPKWUPOBKA
NR - 3a u3nonsaHe camo B eHa cMaHa D — OTrosaps Ha JOMbIHUTENHM
U3NCKBaHMS 33 3ambnBaHe ¢ = KpaeH cpok Ha rogHocT, ®opmar Ha
parata: [TTT/MM/AO E = TemnepaTypeH AnanasoH

= MakcimanHa oTHoCUTENHa BRaXHOCT

OO0OBPEHUA

Tean npogyKTh ca TMMOBO 0fOBPEHN 1 OJMTUPaHK exeroaHo oT: BSI
Group, Xonanaus B.V. Say Building, [xoH M. KeitHcnneitt 9, 1066 EN
Awmctepaam, Xonaxaus, Hotuduumpay opran Ne 2797 u / unn BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5.8PP, Benuko6putanus, Hotucbuuppaty opras Ne 0086. Tean
NPOAYKTY OTFOBAPAT Ha U3NCKBAHUSATA HA €BPOMEICKOTO
3akoHogaTenctso (EC) 2016/425 v npunoxumoTo MecTHo
3aKoHoaaTencTeo. MpUnoxuMoTo eBponeitcko/MecTHo 3akoHOAATENCTBO
1 HOTUCPULMPALLMST OpraH MoraT fia Ce OnpeaensT Ypes nperner Ha
cepTucmkaTa (Te) n AeknapaunsTa (uTe) 3a CbOTBETCTBUE HA
www.3m.com/Respiratory/certs.

Ovi proizvod usaglaseni su sa zahtevima EN149:2001+A1:2009,
filtriraju¢i respiratori za zastitu od cestica.

Ove proizvode treba koristiti da zaStite korisnika od odredjenih évrstih i
neisparljivih, te¢nih Cestica prema njihovim performansama prema kojima
su klasifikovane : FFP1 do 4 x TLV (MDK), FFP2 do 12 x TLV (MDK) i
FFP3 do 50 x TLV (MDK).

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznaéenim ! .

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- no$en tokom svog perioda izlozenosti ;

- zamenjen kada je neophodno.

+ Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina da bi
proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih tokom svog perioda
izloZenosti, moZe doci do uticaja na zdravje korisnika, dovesti do oboljenja
ili stalne nesposobnosti.

+ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavljenim informacijama.Za vie informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

+ Pre upotrebe, korisnik mora biti obuéen za upotrebu proizvoda u skladu
sa vaze¢im standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.

+ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume, lateksa.
+ Ovi proizvode ne $tite od gasova/para.

+ Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika.Trazite savet, ako ste u nedoumici).

+ Ne koristiti za respiratornu zaétitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po zivot
i zdravlje (IDLH).

/N Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

+ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
a) -disanje postano otezano

b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
+ Odbacite i zamenite respirator kada se oSteti, disnje postane otezano ili
na kraju smene.

+ Nemojte menjati, modifikovati, Cistiti ni popravijati ovaj respirator.

+ OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

+ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

« Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Ruke moraju biti Ciste pre postavljanja proizvoda.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

Postavite respirator u ruku sa nosnom kop&om na prstima i pustite trake
da slobodno vise.1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopéom na gore.

3 Postavite donju traku ispod usiju,a gornju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvrnute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kop¢e za dobro postavijanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moZe prouzrokovati manju
efikasnost respiratora. 5.

6.Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti paZljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopéu da
eliminiete , curenje,, vazduha i ponovite gorniji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminiSete
,curenje,, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu
oblast.

Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Prose¢ni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80%
RH ograni¢eno vreme. Mogu dosti¢i prose¢no 38 C / 85% RH, ali ne duze
od 3 meseca u toku skladistenja proizvoda. Kada skladistite ili
transportujete ovaj proizvod , koristite originalno pakovanje. Nemojte
Cuvati na direkinoj suncevoj svetlosti.——
OZNACAVANJE
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava
zahteve o zageplienju ¢ = Rok trajanja na polici, datum
godina/mesec/dan | = Raspon temperatura skladistenja

= Maksimalna relativna viaznost u skladistu

ODOBRENJA

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godiSnje revidirani od strane: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i/ ili BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, broj notifikacionog tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa
zahtevima evropske regulative (EU) 2016/425 i primenjivim lokalnim
zakonodavstvom. Primenijiva evropska / lokalna legislativa i notifikaciono
telo mogu biti odredeni pregledom sertifikata i Deklaracije o uskladenosti
na www.3m.com/Respiratory/certs.

Bu Urlin, partikillere kars! filtreleme saglayan maske standardi olan
EN149:2001+A1:2009'nin gerekliliklerini saglamaktadir.

Bu Urlinler kullaniciy bazi kati ve ugucu olmayan likit partiktillere karsi
korumaya yardimcidir. Siniflandirma performansi FFP1 4 x ESD, FFP2 12
x ESD ve FFP3 50 x ESD'E kadar.

/\ Belirtilen uyari isaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

/\ UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Urlindn tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildi§indan;

- Maruz kalma siresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmig oldugundan emin olunuz.

* Uriiniin kullanan kigiyi havada taginan baz kirletici maddelere karsi
korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, iiriin
kullanim ve bakim ¢ok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu iiriinlerin
kullanimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim maruz
kalma siiresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun bir sekilde
giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii yonde etkileyebilir, agir veya
yagami tehdit eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.
+ Uygunluk ve dogru kullanim igin lokal reglilasyonlari takip edin ve
saglanan biitiin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi icin bir is giivenligi
sorumlusu/3M temsilcisi ile irtibata gein. (3M Turkiye)

« Uriin kullanicisi, kullanimdan 6nce, (irliniin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmelidr.

+ Bu driinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

+ Bu driinler gazlara/buharlara karsi koruma saglamaz.

*%19,5'dan daha diisiik oksijen igeren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddit halinde daniginiz)

+ Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedidi veya
insan saglik ve yasamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda solunum
korumasi igin kullanmayiniz.

A\ Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmaziik
derecesini bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz
olmalidir.

+ Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

a) Soluk almanin giiglesmesi.

b)Bas donmesi veya baska bir sikinti meydana gelirse.

+ Hasar gérmiisse, solunum direnci gok artmissa veya vardiyanizin
sonunda maskeyi gikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

+ Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temizlemeyin, tamir etmeyin

* Yerel mevzuata gére imha edilmelidir

+ Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata
geginiz.

« llk kullanimdan énce, iiriiniin (kullanildigi tarihte) belirtilen raf mril
sinirlari igerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

KULLANMA TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Cihazi takmadan dnce, ellerinizin temiz oldugundan emin olunuz.

Her kullanim dncesi tlim maske bilesenlerinin herhangi bir hasara karsi
incelenmesi tavsiye edilir.

1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde maskeyi bir elinizle
tutunuz ve basbantlarini elinizin (izerinden sarkitiniz.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina
getiriniz.

3. Ust bag bandini basin tepe kismina ve alt bag bandini kulaklarin
asadisina yerlestir.

4. Bas bandlari biklmus, kivrilmis olmamalidir.

5. Maskenin burun kisminin burun bélimunuze iyice oturup iyi bir
sizdirmazlik sagladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak
burnunuza bastirin. Burun kismini sadece tek elinizle sikistirmak
maskenin performans etkinliginin azalmasina yol agabilir.

6. Maskenin yiizine iyi oturup oturmadi§i calisma yerine girmeden 6nce
kontrol edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU
1.-Maskenin-konumunu-oynatmamaya dikkat ederek-maskenin-6n yiizini-
her iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske - hizli bir sekilde nefes veriniz,

2b) VENTILLI maske - hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger burnunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu 6nlemek igin burun
Klipsini ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontrolini tekrarlayiniz.

4. E§er maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu dnlemek
icin kafanizin yanindaki bagciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk
kontroliinii tekrarlayin. . ) )
Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYIN.
Amirinize danisiniz.

Kullanicilarin uygunluk kontrolii ulusal gerekliliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M ile irtibata
geginiz. .

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
NOT: Ortalama kullanim kosullari sinirli sireler dahilinde 25°C / %80 BN
degerlerini asabilir. Uriniin raf dmrii boyunca 3 ay1 asmamak sartiyla
ortalama olarak 38°C / %85 BN degerlerine gikabilir. Bu rlini depolama
ve tagimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz. Dogrudan giines isiginda
depolanmayiniz.

ISARETLER

NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik) D= Tikanma ile ilgili

gerekiilikleri kargilar § = Raf Omrii Sonu, Tarih formati: YYYY/MM/DD
= Sicaklik Araligi 4w = Maksimum Bagil Nem

ONAYLAR

Bu rlinler tip onayli ve yillik olarak tarafindan denetlenmektedir: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 ve / veya BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Bu Uriinler Avrupa Regiilasyonu
(EV) 2016/425 in gerexliliklerini kargilamaktadir ve yerel yonetmelige
uygulanabilir. ligili Avrupa / yerel mevzuat ve Onaylanmis Kurulus, Sertifika

(lar) ve Uygunluk Beyani (lart) www.3m.com/Respiratory/certs gézden
gegirilerek belirlenebilir.

@ Byn eximaep EN149:2001+A1:2009 tanantapbiHa xayan 6epeni,
cyarineiTiH 6etnepae WwarHbIH GerekTepiHeH kKopraiiabl.

Byn Tayapnap onapabIH eximainiri xikteyiHe caitkec 6enrini 6ip kaTTbl
OHe Cyiblk eMec yILna GemnLIeKTepAeH KoprayFa KeMeKTeCy YLUiH

nanananbinybl Tvic: FFP1 4LPK peitin, FFP2 12LLPK xaHe FFP3 50
LUPK peiH.

I\ Hycxay 6epinren xepnepae {insert warning triangle} 6enricimen
GepinreH eckepTynepre epekLue Hasap aydapy Kaxer.

/\ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYNEP

OHIMHIH 8paaiibiM OcbIHAAN Kyriae 6onybIH kafaranaHbla:

- KonpaHbiny mMakcaTblHa cail apampbl eKeHiH;

- [lypbIC KMinreHin;

- KayinTi opTaga 6onfaH ke3fe yHeMi naitfanaHblmyblH;

- Kaxet GorFaHaa aybiCTbipyra 6onaTbiHbIH.

+ ByibiM narganaHyLUbiHbl ayameH TackiMangaHatbiH benrini Gip

nacTarbllL 3aTTapaaH KoprayFa kKeMekTecyi yLLiH yiibiMabl TUICTi Typae

TaHaan any, oHbl Naiiaanaqyra yipeTy, naiaanaty xaHe Oyibimra

TeXHUKanbIK kyTiM xacay kaxeT. Ocbl GyiibIMAapAbI ThIHBIC OpraHAapbIH

Kopray YLLIH naiaanaHy DoibHLLA HyCkay/AblH TananTapblH cakTamay

oHe/Hemece naliaanaHylublfa nacTarblL 3aTTap acep eTeTeTiH kesne

OHbI YPbIC KiN ypMey naiiaanaHyLublHbIH feHCaybIFbIHA TepIC acep

€Ty, OHbIH eMipiHe Kayin TeHAIpeTiH aypynapra Hemece eHbek kabineTiH

aiiblpbinyblHa anbin kenyi MyMKiH.

+ Caifkec Keny MeH THICTi Typae naiiaanaHy MakcaTblHaa XeprinikTi

HOpMaTUBTEPAI OpbIHAAN, Bapriblk kaMTamackl3 eTinreH aknapaTTbl

anblHbI3. Enkeli-Tenkelini aknapar any yLUiH kayinciaaik TexHukach!

XeHiHgeri Mamarra Hemece 3M ekiniHe xabapnacbiHbI3.

+ ymbicka kipicnecteH GypbiH kbiaMeTkep ERGexTi cakTay xaHe

Kayincisgik TexHukacklHa Cankec KoHabIpFbiHbI kKonaaHy GoMbIHLLA OKyAaH

eTyre Tuic.

+ Ocbl byiibIMaapabIH TabKF1 pesnHanblk NaTeKCTeH XacarFaH kypamaac

BenikTepi xoK.

« Byn eximaep rasnan/byaaH kopramaipl.

+ Ocbl Gyiibimabl oTTeriHiH Menwepi 19,5%-naH a3 opTaga

naitnanan6anpl3 (3M aHblkTamacs!: kelibip enpep oTTeri MeniuepiHiK

KeTKiniKci3airiHe KaTbICTbl 83 LeKTeynepiH konaaHybl MyMKiH. KyMaHiHi3

Borica, KeHEC CypaHbl3).

+ ATmoccbeparnblk nacTafbiluTapaaH / XuHanbiMgapaaH kopray YLiH

Benricia Hemece eMip MeH fieHcaynbikka Tikeneit kayin TeHaipeTiHaepai

naitpanan6anpi3 (IDLH).

/\ naiipananywbIHLIH cakan Hemece MypT He GeTiHgeri waw GonraH

Ke3fie naipanaHyra 6onmaiiabl, onap 6eT neH eHIMHIK TyMicyiH

HawapnaTybl MYMKiH, CON apKbifnbl XaKCbl KbIMTanbIMFa keaepri

KenTipeai.

+ Keneci xaraaiinapaa XymbIC ailMarbiHaH Te3 LbIfbIHbI3:
__a)TbHbiCany KMelHpaca.

b) BacbIHbI3abIH aitHanybl Hemece Gacka aypynap naiiaa 6onca.

« Erep pecnvpatop 3akbiMaanca, erep TbiHbIC anyra kapebinblk KUbIHAal

TYCCe, KYMbIC aybICbIMbIHBIH astFblHa PECTIMPaTOPAb! apaMCbi3ablkka

KaTKbI3bIHbI3 HEMece ailbipbacTaHb3.

+ Byn pecnupatopgbl e3repTyre, MoaudukaLmsnayFa, Tasanayra Hemece

xeHgeyre 6onmanpl.

+ Kokbicka xeprinikTi epexenepre cail TacTaHbl3

+ Xapbinbic opTackiHAa HbicaHanbl Naiiaanaxy xarfaansiHaa 3M

GalinaHbICbIHbI3.

+ AnFalukbl naiifanaqap angsliaa spkallaH eHiMai caktayabiH,

KepceTinreH Mep3iMiHeH apTblk (kapamabinblk MEP3iMiHiH) KONAaHbINYbIH

TEKCepiHi3.

KWHO XXOHIHOEI H¥CKAYIAP

CypeTTi kapaHbi3 1 .

KoHabIpFbIHbI KMonacTbIpyAblH anfabiHAa KOMbIHBI3ALIH Tada ekeHairiHe
KO3 KETKi3iHi3.

PecnupatopabiH 6apnblk KOMNOHEHTTepiH NaiiaaHanap andsHaa Tekcepy
Kepek

1. PecnpaTopabl anakaHaa oHanacTbipbin Tacnanapablh Kon AeHreitiHeH
TOMeH epkiH canaktayFa MyMKiHaik 6epesi.

2. Pecninpatop/ibl MEKTEH TOMEH YCTaHbI3, MyPbIH KbICKbIChI OFapbl
BarbiTTany kepek

3. Xoraprbl TacnaHbl Te6EHIH an TeMeHri TacnaHbl KynakTbiH acTblHa
xibepy kepek

4. Tacnanappb! LWvpatnay kepek

5. MypblHAaFbl KbICKbIHbI JYPbICTaN OPHATY YLLIH OHbI €Ki konbiMeH Gipaert
Kplcy kepek. Erep 6ip KONMeH faHa KbICTbIpCaHbl3 OHAA PecnpaTopabiH
TIIMAINir kemiTiny MyMKiH.

6. XyMbiC OpbIHFa LUbIFYAbIH anabiHAA pecnpaTopabH GeTke Aypbic
OpHaTbInFaHbIH KaiTafaH Tekcepy Kepex.

ThIFbI3 XXAHACTbIPY[bl TEKCEPY

1. PecnvpatopzibiH kutonacybiH By3tay YLLiH CaKTbIK xacaii oTbIpa,

pecnupaTopablH anabiHFbl GeniriH exi KonMeH XabbiHbi3.

2a) KAKMAKLIAMEH XXABJbIKTANMAFAH pecnupatop kureH keaae —

[DeMZi KypT LUbIFapbIHbI3.

2b) KAKMAKLIAMEH XXABIBIKTANFAH pecnupatoppbl kureH kesge —

T€3 ThIHbICTaHpbI3.

3. Erep aya mypbIH TeHiperiHaeri atMakTaH xibepince, LWbIFYAbI X0t0 YLUiH

MYPbIH KbICKbIHBIH KbICbINBICIH KaiiTa peTTeHi3. XKorapbifa atarnFaH

KMI0NacTbIpy TEKCEPICH KalTanaHpl3.

4. Erep aya pecnupatopabiH WweTi GoiblHLLa LublFaTbiH Bonca, ayaHblH

LbIFybIH BonabipMay yLwin 6acTbin Gyiipaeri Geniktepi GoliblHLa Kepi
—barbiTra-Genpikrepai peTTeris. Xorapsina atanraH KuonacTepy——

TEKCEPICIH KaliTanaHpi3.

Erep Aypbic kue anmacaHbI3, oHAa KayinTi aimakka 6apmaHbI3.

BacLublHbi36eH KeHeCiHi3.

[MarpanaHyLubinap Xeprinikti yATTblK Tanantapra CouKec kuinyre apHaibl

CblHaK Xypriayre Tuic.

Kuio Typans! pacimaik ceiHakTap GoiiblHLLa aknapart any yLuii 3M

KoMnaHusichiHa xabapnacklHbl3.

CAKTAY XOHE TACbIMANOAY

OHiMAi LbIFapyLLbl HyCKaYMbIFbIHA CAIIKEC CaKTan, KanTafbl aknapaTTbl
kapaHbi3.

ECKEPTY MaiinanaHyLublHblH opTalla Xafaaibl Mep3iMaepai LekTeyre
apHanfaH canbiCTbipMansl binFanabinbikTeiH 25°C / 80% acybl MyMKiH.
Orap ocblHpai xafaanabiH eHiMaj caktay Mep3iMiHeH yLu ail GypbIH
Xacarny LapTbIMeH CanbICTbipManb! binFanabibkTbiK 38°C/ 85% xeTyi
MyMKiH. CakTay xeHe TacbiManzay kesiHae eHiM 6acTanksl kantany
KkyiiHae 6onybl kepek. KyH cayneci TyceTiH xepae cakTamaHbi3.

TAHBATIAHYbI
NR = a3 mapTe naitaanaHbinaTbiH (XyMbIC aybICbIMbl YLLIH Tek 6ip peT
naiaanay) D = waH XyKTblpMay TanantapblHa cai kenegi
) = Cakray Mep3iMiHiH askTanybl, YakbITbl: Xblnbl/aibl/KyHi
= Temneparypa nanasoHbl 4 = EH xofapbl CanbICTbpMarb
binFanbinblk

MAKYJIOAYIAP

Byn eHimMaep xbIn caiiblH keneci keHcenepae MakynaaHagbl xaHe
ayautTenesi; BSI Group, Huaepnanabl b.B. Cait fumapartbl, [xoH M.
KeHctern 9, 1066 EM Amctepaam, Huaepnauael, 2797 yakineTTi opraHbl
xaHe / Hemece BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, ¥nbibputanus, Ne 0086 yakineTTi
opraHbl. byn eximaep Eyponaneik pernamenTTiy (EO) 2016/425
TananTapblHa XaHe KonaaHbICTarbl XeprinikTi 3aHHamara Coiikec keneai.
KonpaHbinaTbiH Eyponansik / xeprinikTi 3annap MeH yakineTTi opraH
www.3m.com/Respiratory/certs MekeH-xalibl 6oiibiHLwa CaitkecTik
cepTudmKaTTapbIH XaHe [leknapaunsHbl (napabl) kapay apkbibl
aHbIKTanybl MyMKiH.

@ These products meet the requirements of
EN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against
particles.

These products should be used to help protect the wearer from certain
solid and non-volatile liquid particles according to their performance
classification: FFP1 up to 4 x TLV, FFP2 up to 12 x TLV and FFP3 up to

B0 TLV. -
/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

* Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
certain airborne contaminants. Failure to follow all instructions on
the use of these respiratory protection products and/or failure to
properly wear the complete product during all periods of exposure
may adversely affect the wearer’s health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disability.

+ For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

+ Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.

* These products do not contain components made from natural rubber
latex.

+ These products do not protect against gases/vapours.

+ Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

+ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

A\ Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.

+ Leave the contaminated area immediately if:

a) Breathing becomes difficult.

b) Dizziness or other distress occurs.

+ Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.

+ Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

« Dispose in accordance with local regulations

+In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

+ Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Before fitting device, ensure hands are clean.
All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides
of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

It is recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product. When storing or
transporting this product use original packaging provided. Do not store in
direct sunlight.

MARKING

NR = Non re-usable (single shift use only) D = Meets the clogging

requirements § = End of Shelf Life, Date format: YYYY/MM/DD
1 = Temperature Ram? = Maximum Relative Humidity

APPROVALS

These products are type approved and audited annually by either: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066
EP Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes
MKS5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable local
legislation. The applicable European/iocal legislation and Notified Body
can be determined by reviewing the Certificate(s) and Declaration(s) of
Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.
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Itarus House,
Tenter Road, Moulton Park,
Northampton, NN3 6PZ
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Need help? Contact us:
+44 (0)1604 468100
mail@itarus.com

www.itarus.com
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